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^ Kitűnő minőségű <$>* 
tömör és koczka - szenet 
mozgonyok (Locomobile) fűtésére és házi czélokra, 

gyárszenet, gyári czélokra, sBk^TtS 
H o " 1 . j L j L , _ l r j L j i i i j m J L 4 - l eg jobb a n y a g mindennemű tö l tö -
KIN K O C Z K f l i S Z C I l C X ^ ká lyhákhoz budapes t i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérsékelt árak mel le t t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat. 

B u d a p e s t , "V., E r z s é b e t - t é r Í O . 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

s z á m . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
-agyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, rgyetfin-uteia 

í-ik náa) megjelent és minden könyvárusnál kaphat*: 

ANGOL REGÉNY. 

IEIA 

EDWARDS B. AMÁLIA 
ÁTDOLGOZTA 

S Z Á S Z K Á R O L Y 

EREDETI KÉPEKRE;. 

Ára fűzve 2 forint. 

TOLDI. 
KÖLTŐI ELBESZÉLÉS. 

IETA 

A R A N Y JÁNOS. 
N Y E L V I É S T Á R G Y I BÖ MAGYARÁZATOKKAL 

ELLÁTTA 

L E H R A L B E R T . 

Á r a f i i i v e 3 f o r i n t 6 0 k r a j o i i r . 

,Betegbarát". Az e czim 
. - M V t v t g W i u u i . a alatt Rich-
ter lipcsei kiadóintézetében megje­
lent röpirat egészségeseknek az elsÖ 
betegségi tünetek-' leküzdésére, be­
tegeknek pedig a baj sikeres gyógyí­
tására megbízható tanácsokat nyújt. 
E könyvet G o n s c h e k K á r o l y cs. 
kir. egyet, könyvkereskedése (Bécs, 
I. Istvántór 6) ingyen és bérmentve 
küldi meg g igy a megrendelőnek 
nem okoz több költséget 2 krajczár* 
jiál * ití¥t-icíó lapért. £44* | 

Postai küldés 
utánvét mellett, vám- és v i te ld í j -

mentesen* úgyhogy az átvevőnek 
nincsen tübbé semmi kiadása: 

e g y 5 k i l ó s k o s á r 

35—4> db. legfinomabb, válogatott 
messinai 

naran<-<tc<4«l írt 1*85 I kosaran-
e z i l r o m m a l irt 1*95 f ként. 

K á v é 
a legutóbbi új aratásról épen meg­
érkezve jeles minőségben, zamatop 
és erőteljes, postacsomagokban á 4J 
kilo tiszta súlyban: 

J a m a i b a , jóízű ... frt 1.10 
RÍO. legtinom. fajta • 1.90 
Síin t o - . tiszta és erő­

teljes, « 1.26 
Aranyjava, zamatos, « 1.48 
Mocca, valódi arab, • 1.66 
l'ulta, nagy szemű, • 1.60 
Ceylon, barna, leg­

finomabb, • 1.56 
'•) öncy Manllla, vi­

lágos, « 1.58 ) 

M a i t i R., Tr ieszt . 

Cs. k.kizir. szabad, czipő-gyár. 
Tübb kiállításon kitüntetve. 

tV 

i ^ f r ^ t ^ i9-^==s=^^^in--ir^c-8-.iO=g==o^aí 

A MAGYAR 

PÉNZÜGYI TÖRVÉNYISME! 
KEZIKÖNYVE. 

Folytonos vonatkozással a magyar államház­
tartásnak a legújabb időig terjedő tényleges 

eredményeire 

Dr. MARISKA VILMOS. 

H a r m a d i k , t e l j é i é n á t d o l g o z o t t k i a d á s . 

Ára 4 frt 40 kr. 

••a-.a c o-.-c—^-=c--=a-3""Q s—O'-o^^g'ag^o "C-j) 

Temesváry Mór 
B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a I . 

Eladás n a p b a n és kicsinyben. 

N ő k n e k . 
E.'.ila»>i»g Megun Hifin.. . . . . - í r t - tW 
Etwjrlasting czugos topwi 2Ü2U. 

m u v l«gf. Mtna frt 3JÖJ 
Bőr topánok £ 0 % . magas erős 

kettős talppal írt 3.Í0 

U r a k n a k . 
Topán ohagriu vagy wichsos bőrből erős 

talppal ... frt 3.80 
Topán borjubőrböl erős kettős 

talppal ír t 4.50 
Borjubör vagy bagaria csizma 

hosszú szárral és kett. talppal frt 9.— 

Megrende lések u t á n v é t mel­
lett p o n t o s a n eszközö l te tnek . 

B ő v e b b k é p e s á r j e g y z é k 
k í v á n a t r a i n g y e n . 

A. frmmkHn-TIkrrmtmt 
magyar irodalmi intézet Hadts .h— 
Budapesten (•gTetem-ateza *. az*?) 
iMgjalent 4s minden konjrarajaál 

kapható: 

A REJTETT SEB. 
R e g é n y ké t köte tben . 

Ir ta 

Báró Jósika Miklós. 
Második kiadás. 

Ara fűzve 1 far in t. 

PSERHOFER J.-féle HEEL Singerstr. 15. 
mm 

„gold. Reichsapfel* 

\'Ávt\K'fÍ\tií 1 •• l w l ••<•*:<.L' ezelőtt egyetfjnies p i l n l á k n s k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
v r i l l B A l l l V I c l U l l i U ^ S U I i , e z utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyító tták volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu­
lás állt be. 1 dobos 15 labdacftCsal 31 k r . , 1 t ekercs 6 dobi.zzal 1 fr t 5 k r . . pos tán kü ldve 1 f r t 10 k r . Posta 
utón való küldésnél 5 irton alul csakis az Ősszegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet1, is. (Kevesebb 1 tekercsné l nem s z á l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeit,dl történt 
fölgyögyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

U&~ A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : *Tp© 

Waidhofen az Tbbs mell. 1880. november 24. ^ H ^ 

NyilTiínos köszönet! 
Tekintetes nr l 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-

lomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy 
idö multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze­
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen'állni,. mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy­
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram l Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben ; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacB oly teljesen helyre állított hogy csodálatos, 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. mároz. 13. 
P á r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes űx I Az 1826-ik évtől kezdve egy két évi 

változás után"folyton beteg, s egészen ödá vöIWm, "Heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel­
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett . Még'csak 
ezen év október 23. olvastam az ön csodalabdaceainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasítás szerűen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé­

szen uj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l U n g K „ f ö l d b . 

Bielitz, 1874.1uniur?2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem ós sok 

másoknak is, kiknek az Ön -vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legesodásabb gyógyerőt tanúsítot­
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehéz vizelés, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes ú r ! Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
ön híres faár) balzsamával, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o-tromoljam régi idö óta aranyeres bántalmamat. Egy áta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha Ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
IfMffl, 188.L február 2 0 _ 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram 1 Miután "vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erÖt is szereztek nek i , nem állhatok ellenn más ha­
sonló bajokban szenvedők kérésének, ós kérném; nékem 
ujolag 2 tekercsesei küldene póstautánvót mellett e csoda-
hatásu labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, K 
8Hn ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hatgerinczb&j, 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tfll-
aiakgatás, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr, 

Anatherin szárYte, £0pp 7 V S 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 krajczár. 
S S v o m . A C C n f l i . 9 d r . R o m e r s h a n s e n t ó l , 
OáCUl GBSGIiUO, a l á t e r ö erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2-50 és 1 frt 
50 kr. S T ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Chinai toilette-szappan, i K ^ : 
pangyártás terén. Használata után a bör bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 

F i a k o r n n r általánosan ismert jeles háziszer 
r l d H e r piM . hurut, rekedtség, fojtóköh, *tb. 
íllen. 1 doboz 35 kr. 
F o á T V . k a l v c a t t l P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I a g y - V a U S - OUl legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. ' 

Élet-, O C C P n r 7 Í 9 <Pr"*"' « e p p e k ) . jeles 
G30Cll ly£l<l házi szer megromlott gyo­

mor, rósz emésztés n indennemU altesti bajok ellen, 

P e n t i u m a i n l ü i (Dor.eh-fele, , valódi ere. 
USUKdlI ldJ-UldJ .de t i .Mangertő l : a legkitű­
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. S ^ M E , 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbeli r, és ári álmatlan szernek van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár. 

George' Pate pektorale-ja,^,^" 
sodáa, köhögés, rekedtség. hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb éa legkelleme­
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár.  

Tannochinin-hajkeni5cŝ e\rh0;aer0íT,
0
0.i 

sok és loikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes t a p a s z , 8 ^ «"íf K 
mérges kelevények, a lábak régi, időszakonhint fel-
nyilo kelései, mak.es mirigy kelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczár.  

Egyetemes tisztitó-só T£&*&: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhóv. 
Eg üvegcse 20 V.. I aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

•ST* Minden franczia különlegesség -ma vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

L e g t ö b b a fönneveze t t k ü l ö n l e g e s s é g közül kapható B n d a p e s t e n , T Ö R Ö K 
J Ó Z S E F gyógyszer tárában is. 392 

A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

útmutató kalauz 
a konyhaKertészet, gyümölesészet, magtermelés, magnemesités, 

honosítás ós virágos kert haszounali mivelésére. 

ÍA kertészet minden rendű ügybarátinak, legkivált pedig 
^ H kisebb földbirtokosok használatára. 

Irta 

FARKAS MIHÁLY. 
( S z á m o t B. » x 8 - r e | f k ö z é n y o m o t t m e t s z e t e k k e l . ) 

i n ffizve 2 frt •. é. 

8serz6 j e l en müvében éveken át gyűj tö t t tapasztalata inak, t e k i n t e t t e l ! 
í h a z a n k társadalmi u g y mint éghaj lat i v iszonyaira, l egk ivá l t a k i sebb főMbir-( 
' t o k o s osztá ly j ó l fe l fogot t a n y a g i érdekei t tar tot ta szem előtt , s mint i lyen a ] 
f honi kertészkedő k ö z ö n s é g figyelmét méltán kiérdemeli . 

Frankl in-Társa la t nyomdája. (Budapes ten , E g y e t e m - u t c z a 4. szám.) 

1% 

^ 

f^SOf^ 

stÜN A 

Előfizetési föltételek: VASÁBNAPI DJSÁG és ( egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt : I félévre — 6 • 

~ . „ , « . . . . . - . . . . ~« „ 1 egész évre 8 írt „ , T , r t T » „ . „ á T T T T « . „ Í / egész évre 6 ' r t Külföldi előfizetésekhez a postailag 
Csnpan a VASABNAPI UJSAO : ! f. Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: [ ~°,, . _ , . , , . . , . , 7 7 

) f é l é v r e — 4 . 1 f é l é v r e — 3 i meghatározott viteldíj is caatoland' . 

10-ik szám 1882. BUDAPEST, MÁRCZIUS 5. XXIX. évfolyam. 

EGY MÚLT SZÁZADBELI BUDAI FESTŐ 
(1643 -1741). 

EGÉSZEN az ujabb idők feladatául jutott, hogy 
összegyűjtse hazánk múltjából a művelő-

I dési adatokat és emlékeket. Mig más or­
szágokban leginkább az idő véletlenjei, szeren­
csétlenségek vagy csak szórványosan beálló 
pusztítások romboltak, nálunk ismét és ismét 
országos dúlások semmisítették meg a kultúra 
alkotásait. Hazánk első századjainak emlékét a 
tatárpusztitás dúlta föl, s a mit későbbi belvil-
longások meghagytak, azt a török hódoltság 
temette el. Még irott emlékeink nagy része is 
semmivé lett, s a történetbuvár csak hézagos 
adatokat, homályos vonatkozásokat talál a meg­
maradt iratcsomókban. Pedig hazánk művelő­
déstörténete nemcsak ránk, magyarokra érde­
kes, hanem sok tekintetben egész Európa műve­
lődési múltjára nézve is, mert Magyarországon 
a czivilizáczió országútja vonult keresztül, és az 
Olaszországgal való élénk összeköttetés által, a 
hazánkban tartózkodó számos olasz tudós köz­
vetítésével elsőbben ért állomás valánk a nagy 
áramlatokban sok tekintetben, mint a német 
föld. A reformáczió is, mely a Németország és 
Olaszország közti összeköttetést meglazította, 
még élénkebbé tette a Magyarországon átvo­
nuló utat. 

De van eset, hogy a Francziaországban 
jelentkező művészeti mozgalom is előbb ejt 
útba bennünket, mint a német földet. Ilyen 
példa a góth styl, melyről ma már be van bizo­
nyítva, hogy nem német eredetű, hanem Fran­
cziaországban találjuk bölcsőjét. A legújabb 
régészeti kutatások pedig bizonyítják, hogy ma­
gyar földön előbb föltaláljuk, mint a németek­
nél. A horvátországi topuszkói (régi okirataink­
ban topliczai) romok tiszta góth stylt tüntetnek 
föl. A templom 1212-ben tökéletesen be volt 
fejezve, mig a legrégibb német góth templom, a 
trieri 1227-ben éjűilt. A kéziratok változó jelle­
gét hazánk ötven évvel előbb feltünteti, mint a 
közép-európai írások, mert ezek mindig Olasz­
ország zárdáiban idomultak, s összeköttetéseink 
Olaszországgal sokkal közvetlenebb és bensőbb 
volt. A renaissance styl is érdekes nyomokat 
hagy hazánkban, s a felvidéken oly idomok őr­
zik, melyek élénk érzékről, nagy fogékonyságról 
és eredetiségről tanúskodnak. Az esztergomi 
Bakocs-féle kápolna tanúsítja, hogy itt is köz­
vetlenül Olaszországból kaptuk a mintát, meg 

pedig igen kitűnőt. A magyar ötvösség virágzó 
múltja ismeretes, s tudjuk, hogy orosz uralko­
dók is nem egyszer fordultak Magyarországhoz, 
jeles aranyműveseket kérve. 

A nagy pusztulások után legnehezebb a 
képzőművészetek múltját fölidézni. Tudjuk, 
hogy királyaink udvarában művészek foglalkoz­
tak, s a művészetben és szobrászatban kitűnni 
ép oly tiszteletreméltó volt, mint a harezmezőn, 
s adomány-levelek, nemesi ármálisok bizonyít­
ják, hogy a fejedelmi elismerés is sokszor nyil­
vánult irántok. A képek, szobrok azonban el­

pusztultak. A felvidék sem sokat őrzött meg 
azokból. Minden legkisebb adat érdekes tehát, 
mely egy kis tájékoztatáshoz segít. Történetbu-
váraink, régészeink egész szorgalommal kutat­
ják is ezeket, s rnáris eredménynyel. Számos 
magyar művész nevét megtudtuk, s valamit mű­
ködésükről is. Hogy a török hódoltság alatt 
nem virágozhattak a művészetek, nagyon ter­
mészetes. A mint a török uralomnak vége sza­
kadt, rögtön beállt a szükség, hogy a templo­
mokat fölépítsék, fölékesítsék, s ékkor a kül­
földről sok építész és festő jött be hozzánk. A 
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XVII. századnak mindenesetre erősebb mtívt-
szi mozgalommal kellett bírnia, mint a minő­
nek eddig sejtjük. Buda visszafoglalása uhui e 
század legvégén es a következő században a 
fővárosban sok művészi család élt, melyek firól 
fira adták a családtagok kezébe az ecsetet. Ugy 

ik, hogy ez időből egy budai festő-iskolát 
nyomozhatunk ki, melynek torzsapju az angol 
eredetű FtiIko>ier Qyörtft volt. 

Az • Archeológiai Értesítő* legutóbbi kö­
teteben Xemethy Lajos igen érdekesen ismerteti 
a Falkoner-csaladot. felkutatván a rávonatkozó 
adatokat a budai templomok irataiban, anya­
könyveiben, a városi levéltárban es az oltárké­
pekben. A család rokonai közül meg élnek: 
Murgách Károly államszamvevösegi tanácsos 
özvegye, szül. Fröhlich Mária, s ennek növi 
Ssidónia, kiknél a festő-családról több arezkep 
is van, köztük Falkoner Györgyé, melyet ennek 
fia, Polikarp készített. 

A Falkoner-család eredetileg nagy-britan­
niai ; Falkoner György skót születésűnek val­
lotta magát. Született 16 46-ban. Atyja háború­
ban esett el. s György egy gazdag család gond­
jaiba jutott , mely Becsbe hozta, s alkalmasint 
CatUatti es fráter Pooo voltak mesterei. Házas­
sága miatt hagyta el Becset, mert nevelő szülői 
ellenezték egy egyszerű fiatal lány iránti vonzal­
mát. Nőül vévén, Budára jött. s itt született 
1703 tavaszán első gyermeke, s a keresztelés 
bejegyzése a budavári főtemplom anyaköny­
vébe, az első adat a Falkoner-családról. Az 
1706-iki telekkönyvben már mint háztulajdonos 
van beirva Falkoner György, de akkoriban ez 
nem jelentett vagyont, mert az ostrom alatt 
elpusztult romokat ingyen is adták. Gyakran föl 
van jegyezve róla a pauper iszegényi kifejezés. 
György mesternek első nejétől öt gyermeke 
született, es keresete nem lévén valami nagy, 
sokat küzdött az élettel. Neje 1715 májns 2-án 
halt meg. Másodszor Pesch Ágnest vette nőül 
már a következő évben, s ettől kilencz gyer­
meke volt, kik közül het még kis korában 
elhalt. 

György mester festői működéséhez Buda­
pest és környéke múltjából több kegyeletes em­
lék fűződik, melyek fölemlitése kétszeresen ér­
demes, mert a festészet és a főváros múltjára 
vonatkoznak. 

A zugligeti budai hegyek közt levő buesu-
járó hely iá tölgyfáról nevezett Mária) első ké­
pét is ö festette. Bizonyos Taub János buda­
keszi lakos kegyelt nagyon egy tölgyfát, s arra 
festetett Falkonerrel egy Mária-képet, mely 
felé védelmül egy esernyőt készíttetvén, ez volt 
első alapja a búcsújáró helynek. A mester két 
renusi forintot kapott a képért. Azonban aked-

- kép egyre több es több tisztelőt nyert, ugy, 
hogy a Zichy grófi család, kinek ezen hely 
tulajdona volt, itt 17f>8-ban templomot emelte­
tett. A képet, melyet Biró Márton veszprémi 
püspök «Angyalok Királynéja* képéneknev. 
el, fén\vs ünnepélylyel áthelyeztette, és a Tri-
nitáriusok rendjének őrzésre átadta. 1784-ben, 
midőn a Trinitáriusok eltöröltettek, a kép a 
budakeszi főoltár föle helyeztetett, a hol még 
mai nap i- őriztetik. Ez a bold. Szűz mellképe, 
ki maga előtt tartja gyermekét. Ez jobb kezét 
áldásra emelj, baljában pedig irásszalagot tart, 
melyen: «In gremio Matris sédet Sapientia 
Patris* szavak olvashatók. Jelenleg több rész­
ben fölül van festve, az arcz es testrészek azon­
ban m< k bizonyítják a mi 
ügyes terhnikáját és ama sajátos modort, mely­
nek megalapítója volt. A 

nek megíel- mohón a 
világítás es árnyék elh. :• | a föltől 

második 
Mi- >s adataink vannak. A jesnu 
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mint Budapest egyetemes plébánosai, az elővá­
rosokban a lelkészi teendőket adminisztráto­
rokra bízták, ilyen volt a Vízivárosban Raspas-
sani Tamás, ki 1718-ban egész tetemes vagyo­
nát szent Anna tiszteletere építendő templom 
és paplakra hagyta. E vagyonból a mainap is 
paplaknak használt épület vasároltatott es abban 
ideiglenes kápolna készíttetett, melynek 
mára György mester sz. Anna kepét festette. K 
képért líaspassani hagyatékából 17- i 
ben harmincznegy rénusi forintot kapott. A ke­
pén sz. Anna oktatja körülbelül tíz évea leányát, 
Máriát, mellette áll férje, sz. Joachim. A leve­
gőben angyalkák repdesnek. Kár, hogy a kép a 
vastag keiuzekereg által igen el van fedve, söt 
az idő foga is meglátszik rajta. E kép a tem­
plom elkészültével a főoltárra helyeztetett, 
onnan pedig, midőn 1771-ben a diszes főoltár 
elkészült, mellékkápolnába vándorolt, melyből 
1876-ban, az aradat után, raktárba került. 

Ezeken kiviil meg György mester ecsete 
alól kerültek ki ama testveinek, melyek az őt 
tul élő nejének Ágnesnek (746 márcz. 27-én 
kelt végrendelete mellekleteben folsoroltatnak. 
Ezek : Keresztelő sz. János, 8 arczkép tőle és 
gyermekeitől, sz. Pál, szűz Mária gyermekevei, 
az angyali üdvözlet, sz. Notbburga, segít, 
Mária, és hat kisebb festvény. 

Minden szorgalma mellett György mester 
egész életén át vagyonra szert nem tehetett. A 
közbecsülésben elt '.>."> eves öreg urnák 1711. ev 
febr. 14-én reggel aggkórságban történt ki-
multa köz érdeklődést keltett. Mind halálozásá­
ról, mind pedig temetése körülményeiről, érde­
kes esemény gyanánt, megemlékszik a budavári 
jezsuiták kollégiumának naplója, mely az ottani 
főtemplom irattárában található. Temetése más­
nap ment végbe nagy néptömeg jelenlétében, 
melyhez tekintélyes kontigenst szolgáltattak a 
kálváriahegyröl visszaérkezett körmenet tagjai. 

György mestert tizennégy gyermeke közül 
csak három élte tul. Özvegye 1745-ben halt 
meg. Egyik leánya Erzsébet, ki szintén jól fes­
tett, klarissza-apácza lett, s az agg mester teme­
tésének költségeit ezért viselték az apáczák. 
Henrik József nevű a jezsuiták zárdájába lépett. 
Legidősb fia, Polikarp, a festészetben egészen 
atyját követte, s ő, valamint gyermekei évtize­
dek hosszú során becsülettel föntartották a Fal­
koner nevet a fővárosi művészek közt. Az apácza, 
Erzsébet (zárdai néven Sophia), a klarisszák 
templomának festett több oltárképet, s egy pár 
most is megvan s nem közönséges tehetséget 
tanusit. Ezenkívül a pergamen festésben is 
kivált. 

A mester, arczképe után Ítélve, jókedvű, 
erőteljes öreg ur volt. Valamint a festésben az 
egész Falkoner-család Györgytől nyeré a főtipust, 
ugy fövonásai a törzsatyának a család többi tag­
jainak arczképén is fölismerhetők. 

AZ ERDEI KUNYHÓ. 
Ott a vén hegy oldalában, 
Ezred éves fák tövében 
Guggol a kis öreg kunyhó 
Roskadozva, dülő-félben. 

Ha valaki arra téved 
Egy-egy rúddal megtámasztja; 
Lyukas tetejét befoldja 
A fák ráhulló harasztja. 

A vihar, mely itten jár, kel, 
Szétszórhatta volna régen ; 
Tudj' isten ki pártfogolja — 

nagyja meg jókedvében ? 

Tán a miljotu dalos madár 
Éneke mi tartogatja — 
Benne búvik el a gyermek, 

••kök meghallgatja. 
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Vagy talán a rémült vándor 
Imádkozott buzgón érte — 
A vigyorgó fogas ordas 
Midőn eddig elkísérte. 

Megfordul sok vendég benne 
Fagyos télben, fonó nyárban ; 
0 szívesen látja mindet. 
El van bármily társaságban. 

Ide tér be a favágó 
Parázs tűznél melegedni ; 
A nagyurak vadat íí 
Ide térnek megpihenni. 

Itten hüsel kosarával 
Epemxedj palota lányka — 
Míg tikkadtan hogy sbsnnyad : 
Kedveséről vagyon álma. 

Itt vonja meg éjjel magát 
Zsivány, rabló nagy reme 
Be clszunyiid felriasztja 
Kinzó lelki-osmeretje. 

És a midőn kél a hajnal 
S tovább viszi g tja : 
Köszöni a száraz fődéit 
£• hálából föl nem gynjtja. 

PÁSZTÓI. 

. AZ ÖREG BÁRÓNÉ PEMETÉJE. 
TÖRTÉNETI BESZÉLY JnZSKK CSÁSZÁR KORÁBÓL. 

IRTA P . SZATHMÁRY KÁROLY. 

(Folytatás.) 

A levelet nagymama kii. azzal a 
különös hanghordozással, melylyel a régi me­

gyéken a hivatalos iratokat olvasták, igy adta 

e l ő : 
«Kedves Uram-Eöcsém! 
«E napon vettem Referendarius Consiliarius 

báró Pongrácz uram stafétáját, melyben motifi-
cal, hogy László eöcsém bizonyos Ditrikstán 
grófnéért egy katonatiszttel, valami Hammers-
perg Obristlajtinanttal duellumba incurralt, és 
azt keményen blessirozta is. Pongrácz uram 
insinuálja, hogy sine mora minden occasiót fel­
használjak, hogy a felséges udvart erweichol-
jam, mert a felséges Császár «ist auser Sich», 
ha csak hall is valami duellum felől. Az öcsém 
uram keveset gondol a saját bajával, mert épen 
most egy Hohenlohe herczeg-kisasszony után 
vetette magát, kiről különben sok komplimen-
tet hallani . Hisce intimálom kedves eöcsém 
uramnak, hogy Thurn grófot cum omni studio 
igyekezzék obligálni, mert ha ő inserálja magát, 
talán el lehet a casust simítani, ha nem — László 
eöcsém könnyen infame cassiroztatik, mi nagy 
calumnia lenne a famíliánkra nézve. En nem 
lehetek disinteressatus e dologban, mert Ferencz 
fiam sansza is ettől függ s én arra a condusiora 
eveniáltam, hogy Zsuzsika és a gróf alliánszá-
nak omni modo meg kell történni . 

»E napokban bizonyos Kazinczy úrral, kit 
igen nagy ineritumu tudósnak mondanak lenni 
s ki ex curiositate Erdélyt is be akarja utazni, 
felkeressük eöcsém uram uri házat : iutimaloin 
pro sui directione eöcsém uramnak, legyen olyan 
készülettel, hogy ez oceasiovul a Zsuzsika kéz­
fogóját is celebrálhassuk: meri perieulum in 
mora : a staftirung kiegészítem maradhat auf 
besseiv Zeiten; egy pár ezüst arany Aufsatzról 
magam is gondoskodom. De reliquo magamat 
atyafiságos gracziájába rekomendálva maradok 
gróf Radó Ferencz, ö felsége intiums é 
tus consiliarius8a.» 

— Jaj lelkem folytatja elb 
.yanyam sokszor elolvastuk együtt azt a 

iában irt levelet, melyet a nagyságos 
báró szándékosan leányánál hagyott : sok 
könyet is hullattunk reá ; mikor aztán az 
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idők jobbra fordultak, Zsuzsika kisasszony ..Zuni 
Andenken* nekem adta s azóta is, ha jó órát 
akartam csinálni magamnak, néha végig olvas­
tam. Szegény jó Zsuzsika! De sokat is szenved­
tél ezalatt a par hónap ala t t ! 

Tanácskoztunk mi négyszemközt, söt néha 
az öreg bárónéval is a fölött: hogy lehetne a 
Zsuzsika kisasszony sorsán segíteni; de sehogy-
gem tudtunk valami okos gondolathoz jutni. 
Egyelőn Zsuzsika kisasszony azt találta volt ki, 
hogy valamiképen viselete es nyelve által elve­
gye a gróf kedvet az ö iránta való hajlandóság­
tól. Ment is ez valamikép : mert Zsuzsika kis­
asszony olyan farosán viselte magát, s olyan 
zagyvalek nyelvet beszélt, hogy mindnyájan 
mosolyogtunk fölötte : csakhogy a gróf még ezt 
it jóba fa t to l azt kezdette belőle kimagyarázni, 
hogy a kisasszony közeledni akar az ö anya­
nyelvéhez, a mi igen hízelgő volt reá nézve. 

— Ah? — mondja egy alkalommal a gróf 
i ntin mi meg fogjuk egymást érteni; a kis­

asszony félig megtanul németül, én félig ma­
gyarul es a mi így sem sül ki, azt pótoljuk a 
framziával. 

Egy napon — ha jól emlékesem épen 
május elseje volt — csakugyan megérkeztek a 
félig várt, félig nem várt vendegek : az exezel-
lencziás ur, meg az a bizonyos Kazinczy nevű 
tudós ur, a kiről későbbi időben országszerte 
oly sokat beszeltek. Í g y emlékezem reá, mintha 
most is előttem á l l ana : igen szép uri arczulatu 
nyalka fiatal ember volt: igazi magyar arcz 
termet, melyről csakugyan lesirt a német ruha. 
Gyönyörű szép szőke haja volt, mely a pofon­
csapott kalap aló) régi magyarosan vállára folyt 
alá, s az akkori módi szerint nem volt czopfha 
fonva. A magas fehér nyakravaló és finom fod­
ros ingtaszli igen jól állt tejfehér és rózsapiros 
arczához s a kivarrott hosszú kékselyem lájbli-
hoz ; és még a hosszú szárnyú fekete kaput sem 
tudta kivenni deli formájából. Német tisztviselő 
volt az igaz: ugy hivták, hogy Schulinspektor : 
beszélt is németül olyan szépen, hogy még a 
katonatisztek is szemét-szájat meresztettek reá : 
de mikor a beszédet magyarra fordította, akkor 
meg olyan szép magyarsággal beszélt, hogy es­
tétől reggelig elhallgattuk volna. 

Mindjárt az ebédnél kitűnt, hogy a kis­
asszony iránt különös interessévei viseltetik: 
mert folyvást a Zsuzsikával évelödött, kinek 
annyival inkább meggyült a baja vele, mivel az 
asztalnál epén mellette ü l t : s mivel a kis­
asszony eddigi rolleját már el nem cserélhet­
vén, kénytelen volt vegyíteni a sok nemet-fran-
czia szót. melyekbe Kazinczy ur mindegyre 
lu leakadt. 

Különben Zsuzsika kisasszony már ekkor 
elszánta volt magái ha bar fájó szívvel is, 
hogy édes atyja páran csőlátót a házasságra 
nézve teljesíteni fogúi. Az öreg báróné ugyan 
még biztatta, hogy valami véletlen közbejöhet, 
de mi ketten nem találtunk s mar nem is ke­
restünk semmi menedéket: söt Zsuzsika kis­
asszony ugy Tette fel a dolgot, hogy épen sze­
relme parancsolja azt n a . hogy László urti 
megmentésére feláldozza magát: habar az urti 
hütli I nem is érdemiette volna. A mint 

n ebbe egyszer belenyugodott, csodalutos-
képen bele is tudta magát ta lá lni : ugy. hogy en 

n hol rendis ülőhelyem volt 
csak ugy bámultam, hogy milyen nagy lelki erő­
vel b i rs milyen vidáman tudja uj rolleját vinni. 

áfáskor, ha az exesellenctiás orhos szeren­
csénk volt. rendszerint ö vitte a B tal 
fölött: de ezúttal vagy a vendég iránt való po-
litessehól. vagy a tudós ur iránt való regardeból 
lU P: többnyire hallgatott: s Kazinczy 
urnák engedte at. hogy a konversáesiót; 

tte is mindnyájunk gyönyörűségére. 
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— Csak az utón tudtam meg ö kegyelmes­
sége értesítéséből — mondja a tudós ur — hogy 
ide -Monostorra mi nemcsak puszta látogatásra 
jövünk, hanem bizonyos ünnepélyes alkalomra 
is egyszersmind; melyről a nagyságos kisasz-
szonynak kell bővebb értesítést adni. 

Zsuzsika elpirult; de azután megemberelte 
magát és egész vidámsággal felelt: 

— A familien-secrétokba nem igen szokás 
itt Erdélyben az ilyen einfach leánykákat, mint 
én vagyok, einführolni. A mi interessénk azt 
hozza magával, hogy egyszerűen engedelmes­
kedjünk a szülői orderéknek s ne affektáljuk, 
hogy a világ forgása a mi capriczainkhoz fűgolja 
magát. 

— Jaj kedves kisasszony — mondja meg­
ütközve Kazinczy — felelete által keserű csaló­
dásnak teszi ki szivemet. Én mindig azt hallot­
tam, hogy az erdélyi viri rend és átalában a ma­
gyarság kivül maradt azon nyelvficzamitó hatá­
son, mely szép nyelvünket, különösen hazánk 
észak-nyugati részében, annyira kivette ősi alak­
jából : nem is volt alkalmam máig az ellenke­
zőről győződni meg. 

— Engedelmet kérek — felelt rá Zsuzsika 
— nálam sem volt ez másképen, mig szülőim 
és nevelőim akarata ekként nem rendelte: meg 
kellett hajolnom a parancs előtt. 

— A kisasszony felreértett engem — felel 
Kazinczy ur — nekem nincs kifogásom az ellen, 
hogy valaki — kivált, ha még kilátása van reá, 
hogy idegen körbe fog jutni , — németül vagy 
francziául megtanuljon: sőt magam is megta­
nul tam mind a két nyelvet. Csak azt nem sze­
retem, ha valaki a különböző nyelveket össze­
vissza vegyíti: s legkivált, ha a mi szép nyel­
vünket idegen szavakkal veszik ki alakjából, mi 
valóban sem a nyelvnek, sem a beszélőnek nem 
válik díszére. Bezzeg egészen másként gondol­
koznak az igaz érzésű hazafiak és haza leányai 
még Bécsben is, az udvar körében. Ha leveleim 
velem volnának, menten be tudnám azt bizo­
nyítani : mert épen a magyar királyi testőrse­
regnek több tagjával állok folytonos levelezés­
ben. De igaz; egy levél itt lesz a kabátom 
zsebében, egy igen jeles és mély érzésű testőrtől. 
bizonyos báró Radó Lászlótól, ki talán rokona 
is a kisasszonynak ? 

•— Az a fiam — mondja önérzettel a báró 
ur ő nagysága; mig a szegény Zsuzsika félig 
pirult s alig tudott örömében hova lenni. 

Ezalatt Kazinczy ur előkereste zsebéből a 
levelet s körülbelül ezt olvasta ki belőle: 

«Nagyrabecsült Tekintetes Ur! Barcsay ba­
rátom es mások által, kik abban a szerencsében 

-ülnek, hogy oly nagy tudós és hazafitól, 
mint Tekintetességed, kedves magyar nyelvünk 
mivelésére buzdító leveleket nyerhetnek: szóba 
jött itt a magyar testörsereg kebelében egy irtó 
tártatág megalapítása: 

> Mi itt ugyanis vagy akartuk, vagy nem. 
megtanultuk a nemet es franczia nyelveket, 
melyek meglehet, hogy épen arra voltak intézve. 
hogy édes hazánk nyelvét elfelejtsük: jó sze­
rencsére azonban, kezünkre jutottak ama bites 
tudósnak es szepironak. Leasing árnak jeles 
munkai is, melyekben a többek között kikel 
saját nemsete —- a német ellen, bog 
nemzeti nyelvét elhanyagolván, mindenekben a 
francziát majmolja. Mi ebből azt a tanulságot 
merítettük, hogy megváltoztatván a neveket, a 
leczke nekünk magyaroknak is szol; mert hi­
szen mi is épen ugy elhanyagoljuk kedvesen 
zengő hazai nyelvünket s majmai vagyunk 
az idegennek. így megismervén önmagunkat, 
kis írói tarsasagunk által jóvá kívánjuk tenni 
hibánkat es a mennyire tolunk telik, heh kon­
tárkodunk a po, zis es rhetorikaba. 

• Miután azonban mi.mint katona emberek. 
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saját magunk biráivá nem tudunk felemelkedni: 
poétái szárnypróbálgatásainkat, melyek igaz 
magyar érzésből származtak ugyan, de még 

; eléggé pallérozatlauok.Tekintetességednek, mint 
ahhoz értőnek bírálata alá óhajtjuk bo 
tani, alázatosan kérvén, hogy nagyrabecsült 
ítéletét azokról velünk közölni ne terheltessék." 

— E levél mellé téve ugy a levél írójának, 
mint Barcsay Ábrahám urnák oly tőről vágott 
és igaz érzéstől lángoló magyar verseit kaptam, 
melyeket bárki is nagy örömmel olvashat és a 
melyeket közelebbről nyomtatásban is közölni 
kötelességemnek tartom. 

— Talán jobb lenne — mondja az exczel-
lencziás ur, — ha a gárdista urak inkább a ka­
tonai tudományokkal foglalatoskodnának, mint 
az afféle szerelmeskedésről szóló poémákkal. 

— Sajnálom, de nem lehetek exczellen-
cziáddal egy véleményben — felel rá Kazinczy 
ur — mert minden nemzetnél első sorban a 
poézis szokott lábrakapni es még később is ez 
marad a nyelvnek legnagyobb mivelöje. En a 
báró urnák csak gratulálni tudok derék fiához, 
mert az a néhány vers, melyeket különösen 
«Zsuzsikájához» intéz, az igaz magyar erzes 
mellett oly valódi magyar zamattal van írva, 
melyre gyakorlott poéták is büszkék lehet­
nének. 

Ez már több volt, mint a mit a szegény 
Zsuzsika kisasszony könnyedén el tudott viselni; 
es a mint szemeimet reá vetettem, láttam is, 
hogy a könyuk ugyancsak gyűlnek szempillái 
alá. Szerencsére a dolgot az öreg báróné is 
észrevette és hirtelen oda szólott neki : 

— Zsuzsika lelkem! A mi kedves vendé­
günk talán még nem is ismeri a jó erdélyi birs­
alma-sajtot, te legjobban tudod hol van, eredj 
és hozz egy tányérral belőle. 

Szegény Zsuzsika örült, hogy elvonhatta 
magát az urak szemei elöl: de mái- menetköz­
ben roskadozni kezdett, ugy, hogy" én jónak 
láttam utána sietni, ott aztán a báróné gazdag 
éléstárában, egymás nyakába esve, jól kisírtuk 
magunkat : mi közben Zsuzsika untig erősite, 
hogy az 5 Lászlója nem lehet hütelen hozzá. 
Odabenn a palotán váltig várhatták az urak a 
birsalmasajtot: mert nekünk a sirás után még 
meg is kellett mosni arezunkat és csak azután 
kerültünk szemeik ele. 

Faggatózhatott azontúl az a derek Kazin­
czy ur szegény Zsuzsikával : mert mosolygását 
ugyan nem vette többe : söt könnyen meglehet. 
hogy faggatózasa közben maga is észrevette, 
hányat ütött az óra és a kényes tárgyat többe 
nem hozta elő. 

Másnap azonban, ha mindjárt sok könyünk 
hullott is a blond csipkére meg a sok pántli­
kára, a kézfogónak mégis csak meg kellett 
lenni : de míg a vőlegény olyan jó kedvében 
volt, hogy táncz közben fejével majd a mes­
tergerendát verte: Zsuzsika kisasszony bizony 
csak szomorú marad t : szciviK-sc. hogy szomo­
rúságát, a kik a dolgot nem értett* k. leányi 
Bsemérmetességének tulajdonítottak. 

(l'uljUtAsB következik.! 

MAGYARORSZÁG NÉPRAJZA 
A X–XV. SZÁZADOKBAN. 

IV. Székelyek. 
ekelvekuek, a mag 

csontból való e nepm L 
lenienv: I. Kézai, Thuróczi, kik 
hontorsséki kun-! Utila hun i 
ványainak tartják. 1, 
•lanos adott kifejezést ily 
kehek hun-szkitha eredeti 
vélemények. Koloz-
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vagy Szákul nép- és helynévnek Székely névvé 
átváltozására másik példa: a mai Drégely, mely-
ni'k XII. századi neve Drágul vala. — 2. Van a 
ki a szélyeket az avarok, — .!. mások a bese­
nyők, — 4. Engel, Szálai, kik őket az atelközi 
vérengzésből megmenekültek maradékainak vé­
lik. * — 5. Hunfalvy Pál szerint I. László király 
helyezte őket a határra, mint végőröket a kun­
besenyők berontásai ellen. Hát a nagy Szamos 
völgyére miért nem szállitott e király székelyeket, 
holott itten Cserhalomnál volt neki a kun-bese­
nyőkkel csatája ? Mégis utóbb, tán III. Béla, a 
radnai szorosba szászokat, a brassaihoz a 
német lovagokat rendelte végőrökül. Magyaror­
szágban is vannak egyes székely telepek; töme­
gesbek a Morva szélén és a Víígnál, hol a bese­
nyőkkel együtt mint végőrök szolgáltak. Sasvár, 
mint végvár vidékén vannak : Szakolcza, Sza-
kula, Kukló-Küküllő, Strázsa. A Vág mellékén 
saját ispánjok volt a székelyeknek, s mint űrál­
lomásoknak Szeme-Wartberg, Szemere helyne­
vekben maradt fönn emiékök. A székely kérdés 
tisztázására, mint látjuk, elég nyilt tér marad. 

A esiki székely krónika az Apor nemzet-
séget ös székelynek állítja. A Váradi Begestrum 
1") száma alatt az alnádor bírósága előtt egy 
Apor Sámson fordul elő, ki nem volt székely. 
Apor László, Erdély hires vajdája a XIV. szá­
zad elején Debregesztről — tolnai Döbrököz 

— irta magát. 1342-ben a székesfehérvári káp­
talan Lajos küálynak jelenté, hogy Péterfi 
Miklós az Apor nemzetségből származott, s 
ezért a tolnamegyei Apor helységben örökjog­
gal bír. Lehet azonban, hogy a tolnai Aporok 
Erdélyből székely néppel telepedtek be, kikről 
az itteni Székely helynevek maradtak. 

Német, szláv s egyéb gyarmatok, — vendégek. 
I. Nénielek. A szittya vagy turáni magyar 

fajta népek után a közép- s ujabb korban leg­
több gyarmatost adott Magyarországnak a né­
met nemzetbeli flander, bajor, szász, sváb. Már 
Géza nagyvezér a sváb Hunt-Pázmán és bajor 
Venczelin s Gutkeled (!) lovagoknak terjedelmes 
földbirtokot ajándékozott, melyet ezek a velők 
hozott katonákkal, s utódaik a hónukból áttele­
pített gyarmatosokkal biztosítanak. Ez uj szállók 
gyarapiták azon német rabok számát, kik a 
bajor és szász földről korábban behajtattak, s 
részben Szent István által fölszabadittattak. A 
Szent István által behívott cseh, német, olasz 
papok kíséretében a királyi, püspöki, apáti, 
főúri várak védelme alá sok iparos és föld­
mives vendégek jöttek, kik munkájokkal,-ipar-
üzletökkel, az erdők irtványaiba telepedésök-
kel földesuraiknak megannyi kamatozó tő­
kéül szolgáltak. Már az első küály megtiltja a 
földesuraknak, hogy egyik a másiknak utóbb 
u. n. szabad dénár fizető vendégét magához 
csábítsa; de a földesúr is gondoskodj ék vendége 
illő ellátásáról. A XI. század első felében Esz­
tergom, Fehérvár, Visegrád mint polgárzatok 
— civitas — tűnnek föl, s a fehérvári német 
polgárok Péter királyságát erélyesen pártolták. 
A keresztes hadaktól hullározók maradtak 
vissza, kik a körmöczvidéki hájok (Hau, haue, 
irtvány, vágás) gyarmatai lőnek. Népszám és 
eredmény tekintetében nagyszerű volt IL.Géza 
alatt a flanderek és szászok betelepedése. Né­
metalföldön a tenger, — az ellene vont gátak 
áttörésével, — a korunkban immár kiszárított 
harlemi és déli Zuider-tó lapályvidékét elbo­
rítván, a lakóföldjökről kiszorult flanderek és 
hozzájok csatlakozott szászok, a Balti-tenger 
melléken uj hazát keresni már a Visztuláig 
haladtak, midőn Belus nádor, a gyermek király 
II. <íéza gyámja és nagybátyja, a honkereső 
vándorokat szép szabadalmak ígéretével részint 
a kun-besenyők által kipusztított Erdély keleti 
negyedének, részint a Poprád-Hernád melléki s 
tiszafői rengeteg királyi erdőségek benépesíté­
sére meghívta. A honkeresök, kiknek száma a 
százezerét meghaladta, elfogadák a kedvező 
ajánlatot és mintegy lépcsőzetesen, Szepes-
ben, a Hernád mellékén, hol a királyné tiz né­
met faluja volt, a Tisza- és Szamosfő vidékén, 
különösen pedig Szászvárostól Barótig min­
denütt a küály földén megtelepedtek, hozván 
magokkal és átültetvén a német ipart, művé­
szetet, mi által az imént kietlen földeken, ren­
geteg erdőkben, mint megannyi oázokon már 
az első száz év alatt virágzó faluk, városok, 

* Pánszláv irók a székelyeket a «Zakulatok« —szlá­
vok — elmagyarosodott ivadékának tartják. 
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bányatelepek emelkedtek. Nyomukban folyvást 
hullároztak a néppel mindig bővelkedő német 
földről ujabb gyarmatosok. A bárczasági néme­
teket a XIII. század elején a német lovagak 
szálliták Brassó vidékére. 

A tatárok által kipusztított országba 
IV. Béla a mindig tulnópes Németországból 
édesgetett legtöbb vendéget kiváltságok adomá­
nyozásával. A Szitnya- és Királyhegy vidéki 
számos bányatelepek, valamint az országban 
szerte létező Németi, Szász, Szászkő, Szászvár, 
Szászd, stb. szász eredetre mutatnak. A papi és 
világi földesurak a telejűtésben követék a király 
példáját, s egyes külföldi gazdákkal — villicus, 
soltész, knéz, vajda, krajnik, — szerződtek ipa­
ros és földmives gyarmatosoknak betelepítésére 
Szepesben s egyebütt; e német soltészekről 
— Schulz, Schultheiss — több helynév maradt 
fönn. Az Ausztriával határos megyékbeli néme­
tek maradékai részint a Nagy Károly császár 
által az avarok ellen ide telepitett bajor vég­
öröknek, részint az Ottokár cseh küály által a 
Fertő mellől elűzött besenyők pusztáira telepi 
tett au-ztriai jobbágyoknak. 

Az egyes küályi és főpapi szabadalmas 
német községeken kivül a királyi szabad jobbá­
gyoknak két nevezetes szövetsége volt az Árpád 
királyok alatt: a szepesi szászok 24 községéé a 
lőcsei biró világi, és a szejjesi prépost egyházi 
hatósága alatt. Az erdélyi azászok 25 községének 
szövetsége a szebeni ispán és prépost hatósága 
alatt állott. — Egy-egy német küályi város 
papjának jóval több jövedelme volt, mint egy 
magyai- föesperesnek, kanonoknak, söt a leg­
több apátnak és prépostnak. — A XVIII. század 
folytán, három békés korszakban, a német föld­
ről százezernyi család költözött Magyarországba. 

II. Szlávok. Ámbár a Kárpátok felföldén 
eredetileg a régi szarmatáknak szlovák- és szoták-
tót utódai laktak: a XIII—XV. századokban a 
beköltözött szászok ezeket számban látszólag 
meghaladták, mignem a XVII. században ismét 
a tótok emelkedtek túlsúlyra, — miként Erdély­
ben a magyarok, székelyek, szászok fölött az 
oláhok. — Az eredeti tótokon kivül következő 
szláv gyarmatokkal szaporodott föl Magyar­
ország : 
; £ > J. Csehek. Azon benczebarátok kíséretében, 
vagy utóbbi meghívására, kiket Adalbert prágai 
püspök a prága-brnovi zárdából Pannonhal­
mára szállitott, bizonyára cseh gyarmatosok is 
jöttek az országba. Csehi, Cséfa, Csejkő, Cséte-
lek, Pánczél-Cseh, Csehfalu, Prága, stb. helyne­
vek mutatják eredetűket. A huszita háborúban, 
1440—1462-ben, Giskra hadaiból sokan megte­
lepedtek, s mig egyfelől a husziták elől sok 
cseh katholikus hazánkban keresett menedéket, 
másfelől magyar husziták Zsigmond király ül­
dözései elől Moldvába menekülve alapiták Húsz­
as Jeromosfal vát. 
/ 2. Ruthének, ruszinok vagy kis-oroszok, már 

Árpáddal együtt jöttek az országba, s itt Orosz-
várott és Kőszegen telepedtek. Valószínű, hogy 
a Beszkidek s Bodrog völgyeit, erdeit boritó 
rengetegben, niint nomádok már Árpád előtt 
is tanyáztak. Kálmán küály Gács, Kis-, Nagy-
és Nemes-O/mei s egyéb orosz falvakat gyarma-
tositá. Eme három Oroszi falu udvarnokainak 
tiszte volt Visegrádon a királyi palota előtt őrt 
állani, honnan a királyi testőrök orosz neve a 
magyarban, a mohácsi vész előtt ép oly jelen­
tésű vala, mint a franczia királyoknál a svájczi 
testőröké: suisse. Kis-Oroszi faluról neveztetett 
korábban a mai sz. Endre szigete Orosz vagy 
Rusz-szigetnek. A Kraszna vára környéki szi­
lágyi es erdélyi orosz telepek a XII. századból 
valók. A tatárdulás után Görgei -Jordán szálli­
tott a Szepességre ruthéneket. Legtöbb oroszt, 
közel 40,000 egyént, hozott be 1360-ban Ko-
riatovics Tódor, litván fővajda, kiknek I. La­
jos küály az oláhok által üresen hagyott beregi 
és máramarosi erdőket mutatá ki tanyául. (Az 
1563 és 67-ki törvények az erdőlaki s marha­
tartó oláhokra és oroszokra féladót vetnek.) Ár­
pád-házbeli következő fejedelmeink sógorosodtak 
össze a Burik-házbeli kievi és lodoméri udva­
rokkal : Zár László, I. Endre, Kálmán, II. Géza, 
II. László, III. István, kiknek aráit azonban 
nem lovagok kisérték be, mint a pápa birodal-
mabelieket, hanem bazilita barátok; mint Anasz­
táziát, I. Endre első és Kálmán második nejét 
Predszlavát; amazok Tihanyban, ezek Visegrá­
don telepedtek. (Néhai József nádorunk első 
neje, az orosz Pawlovna ürömi sírjánál ISO0 óta 
máig vannak orosz pópák.) 
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3. Tömeges lengyel gyarmatról, csak egy­
két Lengyel helynév tanúskodik. Boleszló cseh 
berezeg az országába ütött s rabul ejtett len­
gyelekből ezer rabot adott el sógorának, Szent 
Istvánnak, kiket ez állítólag bányák müvelésere 
alkalmazott. I. Béla, kinek neje lengyel vala, s 
ki lengyel segédhadakkal harczolt III. Henrik 
és fivére Endre ellen, eme segédhadait alkal­
masint Magyarországban marasztalta. A Gali-
cziával határos megyék tót falvai ellengyele-
sedtek. Lengyel eredetű uri családok: a gróf 
Nyáriak és b. Badvánszkiak. 

4. Horváti, Tóti, Tótfalu nevű helységek 
már az Árpádok alatt léteztek. A sopronmegyei 
u. n. wasserkrobátok, valamint a pozsonyme-
gyei koront-horvát telepek^ a XVI. századból 
valók. Ugyané században Árva- és Trenesén-
megye rengeteg erdeinek irtványai közt szá­
mos tót soltész falu — lehota — telepedett. 

5. Vendek, a Mura mentén, rokonok a szom­
széd stájeri s krajnai vendekkel: a tartomány 
őslakói. Selmeczbánya vidékén vend telepek: 
Windschacht — nem Szélakna, hanem Vend­
akna, Windischdorf, Windisch-Proben, Tót-
Próna, stb. Ezen vendek Thüringiából — a hol 
a szászok közt már fölolvadóban vannak — 
jöhettek a szászokkal együtt a magyar bánya­
vidékre. 

6. Szerbeket, az ország déli részein, már a 
magyar honfoglalás talált. Kéve vagy Kubin 
szerb lakói a XV. század elején Szent Endrére, 
Báczkevébe, majd Brankovics György szerb des-
pota magyar uradalmaiba számos szerb köl­
tözött. Hajdu-Böszörmény neve azóta még a 
múlt században is Bácz-Böszörmény volt. — 
1481-ben Kinizsi Pál temesi bán, Kozgonyi 
László belgrádi bán és Brankovics Vuk a Te­
mesközbe 00,000, ifjabb Hunyadi János Bácsba 
10,000 szerbet költöztetett át Szerbiából, a török 
rablások által puszta vidékek benépesítésére. A 
beköltözőket az országgyűlés a «keresztény 
adótób), t. i. a papi dézmafizetés alól fölmenté. 
Az 14!)8-ki bandériumok kiállításában két rácz 

I despota: a temesi és a bácskai, vannak kiemelve 
ezer lovas bandériumaikkal. Stiljanovics István 
vajda és népes kísérete 1508-ban Siklóson és 
vidékén nyert II. Ulászlótól lakást. Belgrádnak 
a török által 1521-ki bevétele után a dunamenti 
megyékbe sok szerb költözött. Ezek püspöke 
Duua-Pöntölén, a török uralom alatt Duna-
Szekcsőn — Villa-Macedoniorum, — azután 
Budán székelt. A temesközi szerbek püspöké­
nek székhelye Boros Jenő vala. A XVII. század 
végén, a török kiűzetése után, Csernovics Arzén 
patriárkha 36,000 szerb családot, bosnyák fe-

; reDczi barátok 30,0D0 embert hoztak a magyar 
korona védelme alá. 

III. Latin népek. 1. Az olasz gyarmatok, 
ámbár sem népszámra, sem maradandóságra, 
hogy t. i. magokat századokon át föntartották 
volna, a németekkel és szlávokkal nem mérkőz­
hetnek, a magyar nemzet művelődésére nem 
csekély befolyással birtak. I. István király ne­
velője — az olasz tudós Adeodát — tanácsára 
olasz papok, kalmárok, építészek és egyéb sze­
rencsekeresők jöttek az uj keresztény országba. 
Még inkább II. Endre alatt, ki a velenczéseknek 
az országban szabad kereskedést engedélyezett. 
Esztergomban az olasz kalmárok egész város­
negyedet bütak. Az ifjabb királyok székvárosai 
— Patak és Várad mellett, az Olaszi helynevek, 
a bihari Sváb-Olaszi-, Bakony-, Pécs-Őlaszi, a 
sárosi Veneczia-, a fehérvári Velencze, Gár­
dony stb. helynevek tanúskodnak azok olasz 
eredetéről. Az olasz johanniták — János-lova­
gok — Liszkán, Olasziban, a tokaji hegyalját 
gyarmatosaikkal és vinczelléreikkel ültetek be. 
Ugyan az ő bütokaikra vonatkoznak a legtöbb 
Keresztúr és Keresztes helynevek. Az Anjou 
királyok alatt ha jöttek is egyes olasz családok 
— Drugeth, Ozorai Pipo, Benedek s László ki­
rályi orvosokéi, — tömeges olasz beköltözések­
ről nincs tudomásunk. 

2. Francziák, hanemha szerzetesek, pl. 
Somogyvárra benczések, Pilis-, Sz.-Gothard-, 
Zűczre stb. czisztercziek, némely premontiak és 
templáriusok, s tán ezekkel együtt jött építészek 
és cselédekről, de tömeges gyarmatokról nincs 
emlékezet, hanemha Eger tőszomszédjábau a 
Lü'iich vidékéről települt Villa Gallica — ma 
Fel- és Alnémet, és a flanderekkel beköltözött 
vallonoké — Szepes-Olasziban —• Vallendorf, 
Zsigmond küály néhány franczia építesz csala­
dot szállitott Budára. 

3. Oláhok, Kun László alatt, a Balkánon 
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túli Bomániából a Körösvölgy- és Máramaros 
erdőségeiben telepedtek meg. Ez utóbbiak kö­
zül sokan I. Lajos király vallástürelmetlensége 
elöl, Bogdán vajdájok alatt Bukovinába költöz­
tek s Moldovát alapiták. A Balkán-félszigetről 
a XIII—XVI. századokban folyvást szállinkóz-
tak Erdélybe s a két Havaselvére oláhok, hoz­
ván magokkal a görög ritust, a czirill betűket, 
s az ujabb időkig faluról falura költözének, föl­
desuraikat változtatván. 

IV. A zsidók, mint nem földmiveléssel, 
hanem kereskedéssel és pénzüzlettel foglalkozó 
népfaj, sehol Európában, nálunk sem alapítot­
tak, hanemha a váralján — ghetto — egész 
falut, annyival inkább megyét, hanem mindenütt 
a többi népek közt máig elszórtan tartózkodnak. 
Kálmán király meghagyja, hogy a zsidókkal 
kötött szóbeli szerződéseket tanuk által aláirt 
kötelezvények helyettesítsék. Az 1222-iki arany 
bulla eltiltja őket a kamarai hivataloktól. 
IV. Béla viszont 1251-ben, tekintettel arra, hogy 
az országban lakó minden népek részesüljenek 
az ő kegyeiben és jótékonyságában, nemcsak 
ismét, alkalmazá őket kamarai hivatalokra, de 
igen kedvező kiváltságokat is adott részökre. 
I. Lajos király ellenben kiutasitá őket az or­
szágból, midőn az J 348-iki fekete pestis alkal­
mával Németországból is az átalános néplázadás 
által kiűzetve, Lengyelországban Kázmér király 
alatt találtak menedéket, honnan az örök pénz­
szükségben sinlő Zsigmond alatt visszaszállin-
kóztak. A Zsidó nevű faluk hazánkban egykori 
zsidó földesuraikra utalnak. 

V. A tatárok által Hindosztánból a XV. 
század elején kizavart czigány páriák 1423-ban 
nyertek Zsigmond királytól vendégjogot. A Czi-
gánd, Cziganóez, Czigenest helynevek czigány 
eredetre mutatnak ugyan: de valamint ma nin­
csen, azelőtt sem volt egész czigány falu, mert 
e népfaj az állandó lakásra ötödfélszáz év óta 
nehezen szoktatható. 

És azon Magyarországból, hova mint ígé­
ret földére, mint még e század elején is tejjel­
mézzel folyónak híresztelt Kánaánba, századok 
folytán, a török dúlás után is, a magyar korona 
védelme alá, százezerével tódultak idegen népek 
— most innen sokan kiköltözni készülnek! 

H Ő K É L A J O S . 

INDIÁRÓL. 
Közli: S Á M I L Á S Z L Ó N É . 

Jacolliotnak négy kötet munkája fekszik 
asztalomon. Utivázlatok, melyekben Indiát is­
merteti meg velünk, múltjában és jelenében; 
elragadtatással beszél egykori fényéről, nagysá­
gáról, gazdagságáról s az emberiség bölcsőjé­
nek nevezi. Elbeszéli, hogy ott, hol hajdan a 
tudomány, művészet és ipar virágzott, most tu­
datlanság, előítélet, babona és nyomor van. 
Fölemlíti történelmi múltját, — kimutatja, 
hogy a papok önzése és uralkodásvágya béní­
totta meg a nép erejét. India fénykoráról és ha­
nyatlásáról nem ir rendszeresen, — ő nem tör-
ténetbuvár, nem irhát alaposan és kimeritőleg, 
mert a tárgy hosszas tanulmányozást és kuta­
tatási igényel. 

Ja olliot a franczia gyarmat egyik főhiva­
talnoka Pondichéryban; már régóta lakik In­
diában, a nép nyelvét, a tamult folyékonyan 
beszéli, a szanszkritot — a tudomány s irodalom 
régi nyelvét -— szintén. Gyakran utazik; néha 
hivatalos, kiküldetésben , máskor szabadság­
idejét használja, fel; útközben s a helyszínén 
tanulmányozza a nép szokásait, kutatja hagyo­
mányait. Hivatalos állásánál fogva a brámák 
mindenütt szívesen fogadják, becses könyv- és 
kézirat-gyüjteményöket megmutatják, sőt meg­
engedik, hogy tartalmokból, a mit akar, lemá­
solja vagy lefordítsa. Mindenütt szívesen látott 
vendég, mert a benszülöttek előítéleteit nem 
sérti meg, sőt hogy bizalmokat megnyerje, — 
mert az idegenek iránt nagyon tartózkodók — 
szokásaikhoz is alkalmazkodik, s a hus-evéstől 
— legalább előttük — visszatartja magát, eszik 

velők gyümölcsöt, tejneniüt, mézet, rizst s min- | 
denféle zöldségeket. Néha a nép közé vegyül, | 
mondáikat, meséjöket, dalaikat hallgatja s föl­
jegyzi. 

Fölkeresi a régi romokat; egy-egy mohos 
kőlapról régi legendákat olvas le, ezeket s a 
népmondákat és a brámák által őrzött kézira­
tok szövegeit szereti összehasonlitani a biblia- ; 
ban levő legendákkal, s a görögök mythologiá-
jával; és kimutatja, hogy India volt a főforrás, 
a többiek onnét merítettek mindent, ámbár az 
a kincs, a mi ott volt és van, kimeríthetetlen. 

Szereti a vallásokat összehasonlitani s ku­
tatni, hogy hagyomány utján hogyan szállottak 
tovább, s a századok gyűjteményeiből s a népek 
műveiből hogy származtak az uj vallások. 
Mind az, a mit a káldeaiak, egyiptomiak, föni-
cziaiak és zsidók hittek, s a miket mi hiszünk, a 
Védákból származott. A patriárkhák korából 
megtaláljuk Ábrahám é3 Sára történetét más 
név alatt; az Izsák és Bebeka történetét szintén, 
csakhogy Bebeka Nataliki név alatt szerepel, 
Izsák pedig Viashagana név alatt. Krizsnájok 
1700 évvel született előbb a mi Krisztusunk­
nál ; Krizsna is szűztől született, kit Devanagui-
nak hivtak, a szent lélek szerepét Vishnu vé­
gezte. A Krizsna születése, üldöztetése, tanítása, 
csudatevése kevés változtatással épen az, a mi 
a Krisztusé; csak hogy az egyik Indiában, a má­
sik Júdeában született. 

A Jacolliot utazási vázlataiból én is, min­
den rendszer nélkül, a hogy jött, s a mit érde­
kesebbnek találtam, följegyeztem egyetmást, 
hogy az olvasó közönségnek kedveskedjem velők. 

I. 
A páriák költészete. 

Minden régi népnek voltak rabszolgái, 
számkivetettjei, helótái, páriái; de dolgoztatták 
őket,s munkájokat épen ugy hasznosították, mint 
az igavonó barmok munkáját. 

Egyedül India taszította ki bűnöseit a 
társadalomból, tisztátalanoknak nyilvánitá őket 
örökre, még utódaikban is; méltatlanoknak 
ítélte őket arra, hogy földbirtokosok legyenek, 
s nem hagyott nekik más menhelyet, csak a 
nádasokat és az erdőket. 

Egy uj társaság — az igaz, hogy kóbor tár-
; saság — alakult tehát a régiben, és e társaság 

tagjainak nem volt egymás között egyéb össze­
köttetési szerződésök, csak a szenvedés és a kö­
zös üldöztetés. E szerencsétleneknek egy saját­
ságos üodalmuk keletkezett; a rabszolgaság és 
nyomor irodalma, mely a többi népeknél nem 
találtatik föl. 

. . . . Hol vannak ama rabszolgák dalai, 
kiket Spartakus akart fölszabadítani'? hol van­
nak Egyiptom páriáinak és helótáinak keser­
vei? A rabszolga mindenütt reménylhette föl­
szabadulását; Bóma a legnagyobb hivatalokra 

I emelte, és a fáraóknak néha minisztereivé 
j lettek. 

Indiában soha sem történt fölszabadulás 
számkivetett páriák között, kiket a tisztátalan 
állatokkal helyeztek egy sorba, kiktől a tűz, viz 
és rizs meg volt tagadva, s kik soha sem emel-

I kedhettek föl többé, sőt mindig lejebb-lejebb 
sülyedtek. Még most is a Ganges, a Brahma-

j putra és a Caréry partjain a nádasokban lak-
i nak, mint ezelőtt 6—7 ezer esztendővel. Oly 
| megvetettek szegények, hogy az a pária, a ki 

egy brahmin vagy bármely felsőbb osztályú 
ember házába be merne lépni, vagy utczájokon 
fényes nappal végig menne, botütések alatt 
halna meg. Egy pária bántalmazása épen olyan 
kevésbbé jő számitásba, mintha nálunk egy 
kutyát ütnek agyon. 

E szegény elátkozottak azzal boszulják meg 
magokat, hogy meséjökben, dalaikban, tréfás 

játékaikban és szini előadásaikban üldözőiket 
szerepeltetik és kigúnyolják; a brahminokat, 
azaz a papokat, kik őket a társadalomból kita­
szították, bujaságok, falánkságok, álszenteskedé-
sek és kapzsiságokkal, —• a törvényes hatalom 
közegeit pedig, kik őket néha egész az erdők 
beljeig üldözik, megvesztegethetöségökkel csú­
folják. 

Az európai invázió előtt jelentek meg ko­
ronként rendeletek, melyek a páriákat a náda­
sokba kergették, most már Anglia nem teszi ezt 
a kegyetlenséget, de a páriák emberi méltósága 
helyre állítására sem tett semmit, miután ez 
politikai érdekeivel ellenkezik. Az a szabad és 
nagylelkű nemzet, mely krokodilusi könyeket 
sirt a fekete rabszolgák sorsa fölött, kik ameri­
kai ellenfele gyarmatait munkájukkal gazdagí­
tották, még most sem merte fölszabadítani 
ama szerencsétleneket, kiket a brahminok tisz­
tátalanoknak bélyegzettek. India királynőjének 
zászlója alatt 50 millió páriának nem adatott 
meg az a jog, hogy a földet a magok hasznára 
műveljék; 50 millió páriának nincsen más élelmi 
forrása, mint a fák gyökere, a vadgyümölcsök 
és a lopás; 50 milló pária az éhség ideje alat* 
a kövér földet eszi, a kiaszott növényt rágja, s 
a legnagyobb eltompultsággal két-három mil­
liót lát a magáéi közül éhen halni. Hogy a leg­
rettenetesebb nyomor sem viszi őket az öngyil­
kosságra, az onnét van, mert hitök szerint lel -
kök akkor egy tisztátalan állatba költöznék, H 
századok, sőt évezredek kellenének hozzá, mi 
újjá születésök fokonként kedvezőbbé váló kö­
rülmények között történhetnék. 

A páriát senki sem sajnálja, ez egy kipusz­
tulásra szánt faj, — soha sem hal meg elég közü­
lök ! Ök nem termelnek semmit, és nem fogyasz­
tanak semmit; semmit sincs joguk követelni. 
Felszabadítani őket,s az emberi méltóságba visz-
szahelyezni, egy kis földet adni nekik, a melyen 
születhessenek és meghalhassanak: hogy is ne ! 
hiszen e kedvezmény által magokra lázítanák 
India felső kasztjait, mert azok nem tűrik, hogy 
százados számüzöttjök a társadalmi életnek 
visszaadassék; és John Bull, az az igazi John 
Bull, a ki soha sem tesz olyan humánus csele­
kedetet, mely nem fizeti ki migát, ez esetben is 
óvakodik olyat tenni, mi őt zavarba vagy kel­
lemetlenségbe hozhatná. 

* 
A páriák meséiben levő tanúság mindig 

erkölcsi romlottságot tartalmaz; dicsőitik a ra­
vaszságot, hálátlanságot, hazugságot, képmuta­
tást, s átalában mmden rossz szenvedélyt ma­
gasztalnak ; e mesékkel tanítják gyermekeket a 
lopás és rablás mesterségére, s szoktatják arra, 
hogy mindenben csak saját hasznukat és a sikert 
nézzék. Nem csuda! Az üldözés megtermetté 
gyümölcsét; ők ellenségeknek nézik azokat, kik 
őket a ragadozó állatok közé a nádasokba 
száműzték. 

Miután jó hajlamaikat nem fejleszthetik, 
a rosszban tökéletesitik magokat. Azt a szabályt 
tanítják, hogy a ravaszság többet ér az erőnél 
és a hatalomnál. Szomorú hatást gyakorol az 
emberre meséjök, de megemlékezve arra, hogy 
50 millió pária, az az India összes népességé­
nek egy negyedrésze több ezer év óta van 
elnyomva, s e rettenetes állapot tette őket ilye­
nekké, nem fogunk rajtok csudálkozni. 

Egy pár meséjöket közlöm mutatványul: 

í . A tolvaj éz a rája. 
Egy tolvaj, a ki százféle ügyes fogasokkal 

tette magát nevezetessé, végre lépen akadt R 
elfogták. — A travenkórei rája (király) elé vittek. 
A rája ezt monda: 

— Megkegyelmezek az életednek, ha nekem 
egy magadnál ügyesebb tolvajt mutatsz föl. 

— Oldozz föl kötelékeimből rögtön, — 
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válaszolá az ügyes ficzkó, — mert nem csak 
egyet, hanem tizet, sőt száz ügyesebb tolvajt 
mutatok neked ebben a pi l lanatban. 

— Előbb váltsd be a szavadat, mutasd 
meg őket, — monda a rája, — hadd lássam, 
megérdemled-e, hogy szavamat megtartsam. 

Ekkor a tolvaj a rá jának minden miniszte­
reit elősorolta, s a tartományok szubadarjait 
és a falvak thasildárjait. 

-— Igazad van, — monda a rája. — Hamar 
adjátok vissza szabadságát ennek az embernek ; 
mert a kiket megnevezett, azok csakugyan 
ügyesebb tolvajok, mint ő ; mert nem hagyták 
magokat rajta kapatni és elfogatni. 

Tanulság: Tudd meg, hogy az erény nem 
egyéb az embereknek, mint köpenyeg, a 
melylyel bűneiket takarják, s a legerényesebb 
tulajdonképen csak a legügyesebb gonosztevő. 

II. A két róka. 

Karataka és Damanaka, ravaszságukról 
leghíresebb két róka, elhatározták, hogy szövet­
keznek, hogy életöket kellemetesebbé tegyék, s 

hogy ezentúl több szabad időt szereznek magok­
nak. Elhatározták, hogy az egyik a szállást őrzi, 
mig a másik vadászni megy s- a táplálékot ke t ­
tőjük számára elhozza. Sorshúzással döntötték 
el, hogy az első nap melyik menjen és melyik 
maradjon. Karataka maradt a barlangban, Da­
manaka szállt le a mezőbe. 

A vadász legelőbb egy gerlét kapott a fész­
kében és tojásaival együtt befalta. 

— Gondoljunk előbb — monda — a saját 
éhségünk csillapítására, s csak azután vadász-
szunk a társunk javára. 

Egész nap így okoskodott, s este, midőn 
egy sovány ibiszszel akart haza térni, melyet 
egy patak mellett lepett meg, igy szólt magához : 

— Ezt a falatot se vigyük haza ; Karataka 
azt mondaná, hogy a legjobb falatokat meget­
tem s a rosszát viszem neki ! Ezzel az íbiszt is 
megropogtatta. 

Midőn társához közeledett, szomorúságot 
színlelve sántítani kezdett: és azt m o n d a : 

— Már régóta álltam lesben egy kövér gö-
dölyre, de az anyja észrevett, reám rohant , 
szarvával megdöfött, s íme ilyen siralmas álla­
potra juttatott . Már most te rád következik 
a sor, ta lán te szerencsésebb léBz, mint én 
voltam. 

Karataka nagyon sajnálkozott barátja bal­
esetén. 

— Akarod-e, — kérdé — hogy a lábadra 
tapaszt tegyek saját készítményemből? Apám 
hajdan orvos volt, s nem egy titkára taní­
tott meg. 

— Nem kell, — válaszolá Damanaka — 
menj inkább, keress egy kis táplálékot, mert 
meghalok éhen, ha nem segítesz rajtam. 

Karataka is elment a mezőkre. Este felé, 
midőn a barlanghoz közeledett, látja Damanaka, 
hogy társa még sokkal jobban sántit, mint a 
hogy a megelőző este ő sántított volt. 

— Tehát semmit sem találtál ? — kérdé — 
nem hoztál nekem semmit! 

— De igen, hoztam — válaszolá társa — 
elhoztam azt a botot, mely ebbe az állapotba 
hozott, a melyben látsz. Épen azzal a gödölyé­
vel találkoztam, a melyet tegnap te elszalasz­
tottal ; az anyja távol volt, s már meg akartam 
fogni, midőn egy szudra (pásztor), a ki a nyájat 
ő r z é . . . 

— Elég, elég — szakitá félbe Damanaka 
nevetve, — jobb lesz szövetségünket fölbon­

nem találtak s aránylag ritkább is, mint az albinis-
mus (rendesen más szinü állatok hófehér szine). 
Az ily teljesen fekete állatok bundája igen becses, 
Pétervartt egy fekete róka prémjét 4000 ezüst ru­
bellel fizették meg. 

* Az első tapir, mely fogságban született, a 
londoni zoológiai kertben van. Furcsa kis állat, 
mely folytonosan izeg-mozog s a vizet nagyon 
szereti. 

* A legolcsóbb lovakat az argentini köztár­
saságban lehet kapni. Juramento piaczán a pampá­
kon nevelt állatokból tömérdeket hoznak forga­
lomba s egy szép vad ló ára csak egy dollár. Igaz, 
hogy a lovak megszelídítése, melyre a csikósoknak 
is legalább egy hét szükséges, ismét egy dollárba 
kerül, de még igy is ez a képzelhető legolcsóbb ár. 

* Az emberi nyál mérgességét tette dr. Gau-
tier párisi orvos különös vizsgálat tárgyává s arra az 
eredményre jutott, hogy az emberi nyál szintoly mé­
reg, mint a kígyóké, csakhogy jobban van ritkítva. 
Több kísérletet tett. 20 gramm megsüritett emberi 
nyál egy madár bőre alá fecskendezve rögtön mérge­
zési tüneteket idézett elő, a madár reszketni kezdett, 
ingadozott s görcsöket kapva elszédült s a befecs­
kendezett anyag nagysága szerint fél vagy egy óra 
múlva bekövetkezett nála a halál. De a nyál mérge 
nemcsak a kígyóéhoz hasonlít, hanem a hullamó-
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t an i ; mert látom, hogy igy csak minden har­
mad nap ju tunk ételhez. 

Tanulság: Két róka, két majom, két brah-
min, két orvos, nem él meg egy fedél alatt. 

(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* Desdemonáról, Shakespeare e híres alakjá­

ról, egy német író (Elze Tivadar) kisütötte, hogy 
Vilmos német császárral rokonságban van. Az Ő 
adatai szerint ugyanis az «Othello» meséjét a nagy 
angol költő az olasz Collalti (Hohenzollern) család 
történetéből vette, melynek eredete, mint azt a 
közös czimerek és más adatok tanúsítják, a jelen 
német uralkodó házzal közös. 

* A festőművészet az Egyesalt-államokban 
rendkívüli haladást mutathat fel az utóbbi évek 
alatt s az arczképfestészet kivételével minden téren 
vannak már jeles festőik. Különösen kedvelik az 
aquarelleket, melyekből a new-yorki rajzakadémia 
nemrég mintaszerű kiállítást rendezett, habár tér­
hiány miatt több mint ezer szép képet visszautasí­
tottak. A szép képek legnagyobb része magánosok 
birtokába jflt s az amerikai művészek tanulmányo­
zás végett még mindig kénytelenek az európai gyűj­
teményeket meglátogatni. 

* Fekete nyulat lőttek nemrég Porosz-Szilé-
ziában. 1873 óta Nyugot-Európában ily állatot még 

reghez is. Végre épugy, mint az indiai Cobra kigyó 
mérge, az emberi nyál 100° C. melegítésnél sem 
veszti el erejét. Érdekes megemlíteni, hogy már 
Eabelais méregnek nevezte a nyálat s vannak vidé­
kek, hol az ember harapását mérgesnek tartják. 

A Tuilleriák romjai. A kommün alatt leégett 
Tuilleriákat a franczia kormány nem fogja fölépít­
tetni. Az épületnek jó karban levő részeit, melyek­
nek a művészetre nézve különös becsük van, mint 
pl. oszlopfőket, reliefeket stb. az állami muzeu­
mokba szállítják ; a többi építőanyagot uj épületek­
nél fogják használni. A nagy üres tért egyelőre 
kertté alakítják át, később majd nagyszerű épületet 
emelnek, melynek czélja leend a «Luxenbúrg» mu­
zeumot helyettesitni, vagy legalább részben annak 
kincseit fölvenni. A Tuilleriák romjait e nyáron ront­
ják le, a mi körülbelül 50,000 frankba fog kerülni. 

* A kalauzokat Svájczban és Németországban 
az illető alpesi társulatok ezentúl rendes iskolázta­
tásban akarják részesíteni. A számukra állítandó 
iskolában különös tárgyak lesznek az Alpesek és 
környékük földrajza, némi geológiai ismeretek, kü­
lönös tekintettel a jégárakra, a látnivalók és legen­
dák ismerete, a delej tű és thermometer használás­
módja s ezenkívül oktatás abban, hogy véletlen sze­
rencsétlenségek esetében minő orvosi segítséget 
nyújtsanak. 
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Mohamedán ház Herczegovinában. 

D É L S Z L Á V ORSZÁGOKBÓL. 
Régi dolog, hogy a háború a legalkalma­

sabb eszköz arra, hogy a földrajzi s etnográ­
fiai ismeretek minél gyorsabban elterjedjenek 
s megszilárduljanak. A kis zulu törzs ma sokkal 
ismeretesebb, mint Afrika nála sokkal hatalma­
sabb s számban is erősebb nem egy népe ; 
Afghanisztánt, sőt a művelt népekhez közelebb 
eső Tuniszt is jóformán a háború tette isme­
retessé. Igy vagyunk most a magyar korona 
egyik kiegészítő részével, mely csak jogilag 
tartozik hozzánk, tényleg azonban egészen 
Ausztriába bekeblezett tar tomány s előttünk 
nagy részben ismeretlen. S igy vagyunk átalá-
ban a Balkán-félsziget lakóival, a kiknek pedig 
nem volna szükségök örökös lázongásra, a nél­
kül is megmaradhatnának Európa legérdeke­
sebb népeinek. Mert nincs e világrésznek más 
oly területe, mely az ethnografiának oly hálás 
tárgyáiü szolgálhatna, mint épen ez a része s 
ezen is épen a szláv törzsek. A népvándorlások, 
melyek össze-visszakavarták őket, rajtok keresz­
tül vévén utjokat, a nyomok, melyeket ezek 
bennök hagytak, a nélkül, hogy eredeti fajjelle-
göket lényegesen módosították volna; a ha­
nyatló bizanti birodalom bonyodalmas törté­
nete, melyben szerepeltek; nemzeti mozgalmaik 
s a török hódoltság alatti életük, mind oly ala­
kulásokat idéztek elő közöttük, melyeknek hiába 
keresnők párját az ó-világrészben egyebütt. 

Most, midőn ugy meggyüjtötték a para­
zsat fejünk fölött déli Dalmácziában s a csapa­
taink által négy év előtt megszállott tarto­
mányokban, kétszeresesen érdekessé válnak 
előttünk, s szinte kényszerítenek, hogy fog­
lalkozzunk ne csak fegyvertényeikkel, de kiter-
jeszszük figyelmünket a föld alakulására, tör­
téneti múltjára, a rajta lakó népek természe­
tére, szellemi, erkölcsi és faji sajátságaira, sőt 
aprólékos vonásaira is, s hogy öltözetét, szoká­
sait és viszonyait is a szokottnál nagyobb ér­
deklődéssel kisérjük. Innen van, hogy régi uta­
zók egykor közzétett s él is felejtett jegyzeteit 
most újból előveszik, lapokban és gyűléseken 
nagy figyelemmel kisérik, Noe s más híres föld­
rajzírók munkái t . tanulmányozzák, s a dalmát 
népéletből vett rajzok mindenütt láthatók. 

Ez alkalommal egy képcsoportozatot mu­
tatunk be olvasóinknak, melyeknek alakjai 
mind a lázongás területéről valók s eredeti föl­
vételek után készülvék. Ott találja az olvasó a 
bosnyák leányokat, a Szinj és Spalato városok-
beli pórt, a herczegovinai leányt, a bosnyák 
földesurat: a béget, egy fiút Antiváriból, a bos­
nyák asszonyt gyermekével, a dalmata leányt, 
a herczegovinai mohamedánt, a herczegovinai 
béget, a pihenő ráját (parasztot), a mosztári 
leányt s két családi csoportozatot egy kninit és 
egy bosnyákot, mindeniket saját nemzeti öltö­
zetében. Külön képünk, egy elhagyott mohame­
dán lakbázat tüntet föl bosnyák faluban. Az 
ily mohám..'dán lakban a földszinti helyiségeket 
rendesen szolgák foglalják e l ; az első emelet­
ben lakik a psalád; külön a férfiak es külön a 
nők. Igen kévés bútor van, de mindenütt fölta­
lálható a szőnyeggel borított díván a fái körül 
a főszobában : éjjel a férfiak ágya, s nappal ülő 

Iy. 
S még egy rajzot mutatunk be olvasóink­

nak : a dalmát temetést, a hol 
a halott hozzátartozói, régi 
hagyomány szerint földhöz 
verik és összetörik a cserép­
edényeket, melyeket a most 
örök nyugalomra kísért ha­
lott életében hasznait s me­
lyek, ugy illik, hogy szinten 
az enyészetéi legyenek, mi­
dőn egykori urok vagy úrnő­
jük örök nyugalomra tért. E 
régi jelképes szokás bizony­
ságot tesz a népnek a régi 
szokásokhoz ragaszkodó jel­
leméről s arról, hogy az egy­
szerű társadalmi hagyomá­
nyokat e helyen még a mű­
veltség átalakító hatása nem 
érintette. Sajátságos dolog ez 
oly országban, mely jóformán 
egészen tengerpart s oly nép­
nél, mely a századokon át 
vezérszerepet játszó olaszok 
tőszomszédságában élt. S 
mégis minden utazó és föld­

rajzíró teljes mértékben megerősíti a közhi­
tet, hogy a dalmaták népe határozottan mű­
veletlen és primitív társadalmi állapotú. Ha 
régebben nagyobb műveltsége volt is, ma kopár, 
erdőkben és vízben szegény országa sem segí­
tette elő többé fölemelkedését. Kukoricza, bur­
gonya s némi zöldség az egyedüli termények e 
kavicsos földön, hol a kecske, e kivéssél is 
megelégedő házi állat is alig találja meg min­
dennapi eledelét. S a kis talajt, hol a csekély 
termények számára a fóldmives helyet talál, 
csaknem erőszakkal kell elhódítani a kavicsos 
pusztából, mely, mint a futóhomok, lassan, de 
biztosan halad előre. Minden kis szántóföld 
külön kőkerítéssel van bevonva. 

Csodálatos, hogy e szomorú talajon mily 
erős az ember s az állat. Mintha a küzdelem a 
természettel még a házi állatokra is kihatott 
volna, a dalmaták kutyái is feltűnő izmosak. S 
az életerő, mely e népben feltalálható, melyet 
a megélhetésért vívott folytonos rablások nagy­
ban emelnek, a tudatlansággal párosulva, ve­
szélyessé lett, s ez alkotja azt a forrongó elemet, 
melynek kitörése mindig fenyeget, habár tud­
juk, hogy ez elem aránylag igen csekély szám­
mal van képviselve. 

SZIBÉRIAI KÉPEK. 
A lengyel forrongások s ujabb időben a 

nihilisták mozgalmai ismét előtérbe helyezték 
Oroszország óriási terjedelmű börtönét s a lapok 
olvasói közül ezer és ezer ember agyában támad­
nak neve hallatára rémületes kepék. Nem mond­
juk, hogy Szibéria kellemes ország. Ott. hol 
átlag szeptembertől május végéig tart a tél s a 
rövid nyári hónapok alatt kiállhatatlan forróság 
uralkodik, hol közel háromszázezer négyszög 
mértföldnyi területen alig öt millió ember lézeng 
s különösen kelet felé több napi járó földre 
nyúló s vérszopó szúnyogok milliárdjaival elle­
pett sivatagok terülnek, hol a gyümölcsfák nem 
tenyésznek s a napokig tartó szélcsendet egy­
szerre óriási homokforgatagok váltják föl, ily 
országot kellemesnek mondani nem lehet. 1 >e 
azért az átalános képzelet róla mégis igazságta­
lan. Nyugoti és déli részeiben hatalmas erdősé­
gek teszik kellemessé a vidéket, nem ritkák a 
jelentékeny (20—30 ezer főnyi) városok, hol 
európai czivilizáczió uralkodik, az uralhegyi 
bányákban a száműzöttek foglalkoztatása most 
már néha emberi méltóságukhoz illő gonddal 
történik s ezenkívül sok helyt, mint önálló gaz­
dáknak és halászoknak, saját kunyhójuk is van 
s a kerület határán belül szabadon és felügye­
let nélkül mozoghatnak, sőt önálló vagyonra is 
tehetnek szert. Sok szibériai száműzött van, ki 
büntetésének letelte után is itt marad s családot 
alapit va, az ország szabad gyarmatos polgára lesz. 

Aránylag a legnagyobb kegyetlenség a 
száműzöttek odaszállitásának módjában rejlik. 

Évenként 17—IS ezer ember megy átlag 
Szibériába büntetésből s ebből egy harmad nő 
és gyermek, kiknek megengedtetett, hogy hosz-
szabb időre elitélt rokonaikat oda kísérhessék. 
Az utazás átalában gyalog és hajókon történik. 
A Volgán viszik le őket egész a Kaspi-tengerig, 
azután Permbe s innen az Urálon át Tinmenbe. 
Itt teszik reájok a vasat B gyalog vezetik az 

Obig s azután e folyón föl Tomszk városáig, 
honnan különféle irányba oszlanak. A tultö-
mött hajókon a szegény rabok között sokszor 
üt ki ragályos betegség s Nyugat-Szibériába, 
különösen régebben, midőn a közlekedés még 
nehezebb volt, rendesen megtizedelve érkeznek. 
Azok, kik az arany- es kőszénbányákban kény­
szermunkára vannak kárhoztatva, még tovább 
folytatják utjokat kelet felé s ez ut a legne­
hezebb. 

A keserves sors kezdetén ábrázolja a szám­
űzötteket képünk. Egyszerű, teljesen egyenlő 
szürke rabruhában áll ott a nagy Jenisei folyó 
partján 150 200 ember s köztök egy kis katonai 
kíséret, várva a hidast, mely őket a tulsó partra 
szállítsa. A rabok mindegyikén láncz van a 
ruhájok alatt, s midőn a tömeg megindul, a láncz 
egyhangú csörgése kiseri őket útjaikban. Néha 
tisztán e szomorú karavánok számára épült szó­
les, tágas, szérüforrna menedékhelyek vannak, 
csúnya sárga szinre festve, hová az időjárás 
viszontagságai ellen vagy éjjeli pihenésre, mint 
a juhokat, terelik be őket. Magasan az eresz 
alatt apró kis ablakok mintegy csalogatóul 
nemi kis félhomályt bocsátanak be az épüle­
tekbe, hol a szenvedők százai hullottak el már 
kimerültség folytán, mielőtt büntetésök helyét 
elérték volna. Ezer s ezer versztnyire terjed az 
ut, s csoda-e, ha azt nem mindenki birja el'.' 

A szibériai száműzöttek utazásán azonban 
évről-évre könnyiteiiek valamit. Addig is. mig 
a vasutvonalakat e vidékre teljesen kiépítenék. 
kísérletet tettek a rabok tengeri szállítására 
nézve. A Balti- vagy Fekete-tengerből indultak 
útnak s ez utóbbi esetben a Vörös- és Indiai­
tengeren át véve utjokat. 187!)-ben júliusban 
hire támadt, hogy egy ily hosszú útra indult 
hajó 2—300 rabbal elsülyedt, de a hir alapta­
lannak bizonyult; s az izgatottság, melyet e hir 
keltett, mégis hatással volt arra, hogy a vasut­
vonalak elkészítésével siessenek. Ma már a gő­
zös füstje ismeretes az [ ralhegyek között is s 
tán rövid idő múlva a régi kinzó vándorlás a 
múlt sötét emlékei közé fog tartozni. 

KIRÁLYNÉNK UDVARHÖLGYEI 
KÖRÉBEN. 

Erzsébet királyné Angliában tartózkodása 
sok alkalmat nyújt az angol közvéleménynek, 
hogy felséges asszonyunkkal foglalkozzék. Leír­
ják alakját, szokásait, környezetet, életmódját 
és azokat a vadászatokat, melyekben oly nagy 
kedve telik. Legközelebb is Anglia egyik leg­
első illusztrált lapja egész képcsoportozatot 
közölt, melyen királynénk udvarhölgyei köré­
ben van föltüntetve s melyet ez alkalommal mi 
is bemutatunk olvasóinknak. 

Az angol lap nem mulasztja el, hogy a 
szép képet rokonszenves sorokkal ne kisérje. 
Fölemlíti, hogy ugy Ausztria, mint Magyaror­
szág hires a szép asszonyairól s hogy Bécsben 
és Budapesten mily kellemes meglepetésben ré­
szesül a látogató a fényképek ama nagy számá­
tól, melyek a kirakatokban a legkiválóbb női 
szépségeket tüntetik. A közölt arczképcsoporto-
zat is ily bécsi és budapesti fényképek után 
van összeállítva, kivéve a királynéét, mely 
olajfestmény után készült. 

Közepén látjuk a királyasszonyt ülő hely­
zetben, kit udvarhölgyei állva vesznek körül. 
A csoportozat valóban a legelőkelőbb szépségű 
mik gyűjteményének látszik s van köztük egy­
nehány arcz, mely ugy vonásai, mint a kifeje­
zés nemességével lebilincselő hatást gyakorol 
a szemlélőre. Neve mindegyiknek arczképe alatt 
olvasható. 

Pejácsevici -Jolán grófnő, a nálunk jól is­
mert Pejácsevics Márk grófnak leánya. Tesehm-
berg báróné, egykor színésznő, most Teschen­
berg báró külügyminiszteriumi osztályfőnök 
neje. Hoyos grófné, leánya Hoyos Ernő grófnak, 
a Hoyos-féle majorátus jelenlegi birtokosának, 
és jegyese Clam-Martinitz grófnak. Sulin grófnő, 
az ismert csehországi családból származik 
egyike a legkiválóbb szépségeknek. Montéra* 
herezegné, Kinszky gróf leánya; férje Monte-
nuovo herczeg, ama Neuberg bárónak az uno­
kája, a ki második férje volt I. Napóleon özve­
gyének, Mária-Luizának, s gyermekei nyerték 
a montenuovói berezegi czimet. Baltt mg, 
született Ugarte grófnő, a hires sportsmannek a 
neje, a kinek tulajdona a Kisbér, mely többet 
tett mint a Kincsem, mert a nagy angol Derby-
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dijat, valamint a nagy párisi dijat is elnyerte. 
Xostiz grófnő még hajadon, s egyike a legérde­
kesebb árváknak. Cappi es Kolonits grófnők egé­
szítik ki az érdekes csoportozatot. 

KERTÉSZET VILLAMOSSÁG 
SEGÉLYÉVEL. 

Mái- több izben volt lapunkban szó arról, 
hogy egyes kiváló tudósok, pl. az angol Siemens 
s a franczia Dehérain, minő kísérleteket tettek 
a villamos fény hatásával a növények fejlődé­
sére. Mindketten megegyeznek abban, hogy a 
nyilt villamos fény, ha egyenesen éri a növé­
nyeket, lassankint elfonnyasztja és megsüti őket, 
másrészt azonban kellő óvatossággal alkal­
mazva a villamvilágitás a tenyésztésre nagy 
hatással van. A rombolás ugyanis onnan ered, 
hogy a villamfényben sok ultraviolaszin, vagyis 
úgynevezett vegyi sugár van, mely bontó hatást 
gyakorol a növénysejtekre. Szerencsére azon­
ban, mint már Stokes 1853-ban kimutatta, ez 
ár talmas sugarakat egyszerű színtelen üveg-is 
elzárja, s igy h a a villamfényt, mint Siemens 
alkalmazta, az üvegházra kívülről bocsátjuk, jó 
hatással van az a növényekre. 

A párisi villamossági kiállításon, hol az 
üvegház rejtett helyen volt, s a növények igen 
kevés napfényt kaptak, a szept. 25-én idehozott 
uj növények azt mutat ták, hogy egyelőre még 
nem lehet a napfényt teljesen nélkülözni s 
egyedül a villamos fény által keltetni ki a mag­
ból a sarjakat és azokat megnöveszteni. Való­
színű, hogy a sárga sugarak csekély volta okozta 
e h iányt ; mert épen e sugarak képesek legin­
kább a zöld levelek ama sajátságát előidézni, 
hogy a szénsavat kibocsássák s a légből az élenyt 
elvonják. Dehérainnek az igen gyorsan és buján 
tenyésző Elodea canadensis vizi növényen tett 
kísérletei azt mutatták, hogy a napfénynek ki­
tett növény egy óra alatt több élenyt bocsátott 
ki, mint naj>okon át, ha csak villamos világi­
tásnak volt kitéve. Mivel pedig a szénsav fölvé­
tele egyenes arányban áll az éleny kiválasztásá­
val, lá tn ivaló , hogy a kertészkedésben a villám-
világosság a napot egyátalán nem helyettesitheti. 
Lehetséges volna ugyan, hogy a villamos fény, 
mint az Edison lámpáinál történik, vagy a Volta­
ívben izzóvá lett mészdarab, a sárga sugarakat 
is nagyobb mértékben fejleszsze ki, mint azt az 
eddigi kísérleteknél alkalmazott villamos szén­
fénynél tapasztaljuk. Lehetne a szénpálczákat 
mész- vagy nátron-oldatba meríteni előbb. — 
Egyelőre azonban tény, hogy a növények fejlő­
dése a színtelen üveg alatt jobban sikerül, a 
mint azt 1843-ban Draper a napfény hatásának 
kutatásánál is kimutat ta . A színtelen üveg után 
legjobb a sárga üveg, de az igy fejlesztett növé­
nyek is gyengébbek s színtelenebbek voltak 
már. Még jobban látszott e kellemetlen hatás a 
veres és kék üvegnél. A zöld kevésbbé ártalmas, 
de viszont jó hatása sincs. 

Siemens kísérleteit Londonban a múlt télen 
át két üvegházban tette meg. Az egyik, félig a 
földbe süly esztett üvegházat egy I á—14 láb­
nyira fölötte alkalmazott lámpa világította meg ; 
a másikat, melynek területe 2318 kubikláb 
volt, a bejárat fölött érczrenektorral ellátott s 
e mellett üvegharangba helyezett lámpa látta 
el világgal. Egy-egy lámpa fénye mintegy 5000 
gyertyalángéval volt egyenlő. A kísérleteket 
1880. októbertói 1881. májusig tette oly módon, 
hogy a villamos fény, vasárnapot kivéve, napon­
ként este 5 órától reggeli 6 óráig működött. 

Néhány jelentékenyebb eredményt akarunk 
egyelőre felemlíteni. Az október végén elvetett 
borsó magva febr. 16-án érett meg annyira, 
hogy két nap múlva elvetve már kikelhetett. A 
deezember 16-án idehozott szamóozán febr. 
14-én, azaz már hatvan nap múlva teljesen 
érett s jó izü gyümölcs volt s ugyanaz nap az 
üvegházba vitt málnabokron márcz. 1-én kész s 
ki tűnő érett gyümölcs termett. Szőlőtőkéken, 
melyeket karácsony másodnapján vittek az üveg­
házba, márcz. tO-én érett fürtök jöttek létre, 
melyeknek erősebb illatuk volt, mint azoknak, 
melyek nyáron a szabadban érnek meg. Búza, 
á rpa és zab folytonos villamfény hatása alatt 
rendkívüli gyorsasággal nőttek, de a magvak 
n e m értek meg, mert igen gyorsan nőttek. De 
midőn a szabadban elvetették, az első enyhe 
időjárás után ismét gyorsan kezdtek nőni s jú­
nius végén már érett kalászaik voltak, bár a 
villamfény nem hatott reájuk folytonosan. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
Gyakran fölmerült az a kérdés, vájjon 

szükséges-e. hogy a növényeknek fejlődésük 
biztositása végett éji pihenésük legyen? Az a 
tény, hogy az északi sarkhoz közel levő vidé­
keken a növények kellő melegség mellett nem­
csak megmaradnak, de az állandó sarki nap 
hatása alatt igen gyorsan növekednek, illatuk 
rendkívül erős, s a virágok szine is élénkebb, 
mint másoké, már magában ellenezné a fölte-

I vést, hogy a növényeknek is szükséges az éjjeli 
pihenés. Siemens, ki a villamvilágitást éjjel 

; folytonosan alkalmazta, megérett gyümölcsei­
vel ugyanezt az eredményt érte el s e mellett 
az ő gyümölcsei édesek is voltak, mig az északi 
hideg a czukortartalom fejlődését nem mozdí­
totta elő. A villamos fény segítségével létreho­
zott gyümölcsök illata pedig határozottan fölül­
mul ta azokét, melyek a szabadbaii tenyésztek s 

' ez már magában is egy ok a villamos gyümölcs-
tenyésztés alkalmazása mellett. Különösen jó az 
a déli gyümölcsök tenyésztésénél, melyek czu-
kortartalmuk nagy részét az illat rovására szer­
zik, mint a szőlőnél tapasztalható. 

Az állandó villamvilágitás egy másik elő­
nyét Siemens a banánnál észlelte, melyet két 
korszakban, tudniillik első fejlődésénél s azután 
a gyümölcs érésénél tett ki egy mintegy hat láb­
nyira fekvő s üveglap által elzárt villamlámpa 

• fénye hatásának. Az eredmény egy 75 font 
i súlyú gyümölcs volt, melynek egyes darabjai 
: nemcsak rendkívül nagyok, de a szakértők vé­

leménye szerint kiválóan illatosak is voltak. A 
banán ize rendesen pedig a körtééhez hasonlít, 
de illata alig van. Ép igy sikerült Siemensnek 
az állandó villamfény segítségével rendkívül 
nagyságú s igen illatos dinnyéket termeszteni, 
ugy hogy alig lehet kételkedni, hogy kellő ke­
zelés mellett a gyümölcstermesztésben ily mó-

| don hata lmas eredményt lehet előidézni. Sie­
mens maga mondta kutatásai ismertetésekor, 

| hogy nem messze van az idő, midőn a növény-
! termelők a villamos világítást igen kitűnő esz­

köznek fogják tekinteni, mivel az függetleneb­
bekké teszi őket az éghajlattól és időjárástól, s 
képessé teszi őket uj válfajok alakítására. 

Hogy e szép remények megvalósuljanak, 
szükséges, hogy a villamvilágitás költségei ne 
legyenek igen nagyok s e tekintetben érdekes 

i az a számítás, melyet Siemens saját kisérletei-
j nek költségeiről tesz. Kinek vizi erő áll rendel-
j kezesére, az a villamos fényt igen mérsékelt 
; áron kaphatja, mivel az első befektetés kania-
] tain kívül elég volna 6—7 órában egyszer a 

széndarabokat ismét helyettesíteni é3 a kopást 
leszámítani, s igy egy lámpa, mely 5000 gyer­
tyaláng villágosságot terjeszt, egy órára nem 
kerülne többe, mint körülbelül 25 krajezárba. 
Gőzkezelésnél a költségek természetesen többe 
kerülnek, de mivel a gőzgép fűtése által egyut-

'• tal az üvegházat is melegítik, 30—40 krt lehet 
I átlag egy órára számítani. De e számítás mind­

két esetben csak akkor helyes, ha az elektro-
' dinamikus gépek hajtásánál szükséges gőzgép 
! éjjel-nappal folytonosan tevékenységben van, 
[ mertakazánmelegités megszüntetésekor igen sok 

meleg megy kárba. Mivel pedig világosságra csak 
éjjel van szükség, mig fűtésre folytonosan, nap-

: pa l a villamos gépeket másként is lehetne s 
kellene a költségek egyszerűsítése végett alkal­
mazni . Ez lehetséges i s , mivel rézsodronyok 
által a villamos erőt távolabbra is lehet vinni s 
a gazdaságnál vizszivattyuzásra, favágásra, szá­
rításra, csépelésre, stb. czélszerüen lehet föl­
használni. Pár ezer lábnyira még külön isolatio 
sem szükséges. A hordozható villamos gép, mely­
nek súlya aránylag csekély s kezeléséhez nem 

! szükséges viz, mint a gőzgépekhez, a gazdaság­
ban előbb-utóbb folytonosan több helyet foglal. 
Ha tehát e gépeknek nappal elég dolguk van, 

! éjjel az üvegház s a lakóhelyiségek villám által 
világítása aránylag kevésbe kerül, mivel a foly­
tonos gőz aránylag mindig olcsóbb, mint a me-

| lyet éjjelre mindig eloltanak 
Az éjjeli növénytenyésztés ennélfogva 

mintegy természetes kiegészítése lesz a gazda­
ságnak, ha villamos kezelésről van szó, mivel a 
gép kezelésén kivül ujabb munkára nincs szük­
ség, csak a széndarabokat kell időről időre 

| megújítani. Ha hozzászámítjuk még, hogy ily 
módon képesek vagyunk a kertet bármely nyári 
vagy téli estén oly fénynyel látni el, mely fa-
lombokon és szökőkutakon tündéries hatást 
idéz elő s a vizsugarakat színes üvegek segítsé­
gével majd olvasztott ezüstté és aranynyá, majd 
azúr- s biborfolyóvá változtatja, a villamos ker-

10 . SZÁM. 188Ü. XXIX. ÉVFOLYAM. 

tészet a jómódú földbirtokosoknak nagy élveze­
tet nyújthat. De különös gépészeti ismeretek 
sem szükségesek annak kezelésére. Siemens jó­
szágán az egészet a főkertész kezeli, ki arra a 
közönséges napszámosokat és munkásokat hasz­
nálja fel, kik sem a gépészetről, sem a villamos­
ság csodás tüneményeiről nem hallottak azelőtt. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A „Budapesti Szemle" márcziusi kötete e jeles 

vállalat egyik legtartalmasbika. Mindjárt első közle­
ménye az erdélyi szászok épen napi érdekű kérdésé­
vel foglalkozik. Ebben Marczali Henrik egy német 
könyvet ismertet meg, Zieglauer ama testes müvét, 
mely az erdélyi reform mozgalmakról szól II . József 
és H. Lipót idejében, s mely szintén jajveszéklés az 
erdélyi szászok elnyomatása, a barbár magyar nyelv 
uralma miatt. Marczali a Zieglauer saját fegyverével 
vág vissza, mikor ezen «még föl nem használt kézirati 
források után készült" műből kimutatja, hogy a szá­
szok mennyire opponáltak II. József császárnak is, a 
kit senki sem fog «brutális magyar nyelvi kényszerí­
téssel vádolni, mert a legnagyobb germanizátor 
volt, hanem mivel a császár elrendelte a szász székek 
és városok beosztását a megyékbe, eltörültnek mondta 
a szász nemzet nevét — a szászok ép ugy jajveszé­
keltek privilégiumaik miatt, mint most, csakhogy 
ma a magyarok elnemzetlenitő erőszakoskodásai 
miatt fordulnak a külföldre, mig akkor a magyarok­
hoz fordultak a germánizáló császár ellen. Ooneha 
Győzőé füzetben befejezi« Akilenczvenesévek reform­
eszméi és előzményeik* czimű érdekes tanulmányát, 
melyben azon korból való könyveket, czikkeket, röp­
iratokat ismertetett meg, ezekből tüntetve föl a for­
rongó eszméket. A múlt század utolsó évtizedében 
már jelentek meg oly röpiratok is, melyek a zsidók 
egyenjogo3Ításávalésanőkemanczipácziójával foglal­
koztak. Medceczky Frigyes tanulmánya «Adalékok 
a tulajdon történetéhez és elméletéhez", e társadalmi 
kérdést a legkülönbözőbb fölfogások és magyaráza­
tok összeállításában mutatja be. Pálffy Albert elbe­
szélése *A báróné levelei* e füzetben nyert befeje­
zést. Szépirodalmunk legújabb művei közt bizonyára 
előkelő hely jut a veterán iró ez elbeszélésének. Son-
nenfeld Zsigmond részletet közöl egy nagyobb mű­
ből, mely Lenau Miklóssal foglalkozik. Azt a részt 
adja, mely Lenau gyermekkorát és első ifjúságát 
tünteti föl, s ez legközelebbről is érdekelheti a ma­
gyar közönséget, mert a német költő életének Ma­
gyarországon eltöltött idejét és körülményeit ismer­
teti meg. Lenau (családi néven Niembsch) Temesvár 
mellett, Csatádon született, Budán növekedett, To­
kajban, majd ismét Budán és Pozsonyban tanult, 
magyar házi tanítói voltak, szóval épen legfogéko-

i nyabb korában sokszor volt magyar környezete, de 
ennek daczára is alig tanult meg valamit magyarul, 
s anyjához irt német levelét 1820-ban igy végzi «édes 

j fiam Miklós,» e helyett «fiad.» Közli a «B. Szemle» 
Poe Edgár «Holló" költeményének ama szép fordí­
tását Lévay Józseftől, melyet a Kisfaludy-társaságban 

; mutatott be. A rovatok a «Statisztikai Szemle» czi-
művel gyarapodtak, mely ezentúl állandó lesz, s az 
akadémia nemzetgazdasági bizottságának megbízása-

'•• ból dr. Földes Béla szerk. szti, a statisztika és nem-
\ zetgazdaság terén fölmerülő ujabb kérdéseket és je­

lenségeket ismertetvén. Az «Értesítő"-ben könyv-
; bírálatokat találunk. Egyik Vargha Gyula tehetséges 

fiatal költő «Dalok" czimű lyrai költeményeit mél­
tányolja. A kötetet Scbwicker fölszólalása zárja be, 
ki a «Die Deutschen in Ungarn» czimű könyvének 

> ismertetésére válaszol, illetőleg arra, hogy műve 
igen czélzatosan a magyarok ellen van irányozva. 
Személyes ellenszenvnek tulajdonítja ezt. Választ 
már most kap védekezésére. 

Szemere Miklós összes műveire az előfizetési 
fölhívás megjelent. A"jeles költő családjának meg­
bízásából Boruth E l e m é r ^ Payzsoss Andor intézik 
a felhívást Sátoralja-UjhelyRSi^a költészej>im-atai-
hoz. Ok rendezték sajtó alá Szemefé^uiúveit, nagy 
gonddal és fáradsággal gyűjtve össze régi hírlapok­
ból, hátrahagyott kéziratokból és jegyzetekből a 
költő hagyatékát. 

Érezzük ugyan —• mondja a felhívás, — hogy 
az «összes művek" czime alatt kiadacdó gyűjte­
mény, irodalomtörténeti szempontból, minden buz­
galmunk daczára hézagos lesz ; mindamellett nem 
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akartuk annak megjelenését további kétes ered­
ményt ígérő kutatásoktól függővé tenni, annyival 
inkább, mert meg vagyunk arról győződve, hogy a 
kiadandó kötetekből költőnk valódi becscsel biró 
munkái közül egy sem fog hiányozni. A munka a 
költő arczképével díszített három kötetből álland ; 
ezek kettejében a verses művek s a barmadikban az 
önálló becscsel biró töredékek s prózai dolgozatok 
lesznek felölelve. A három feltűnő csínnal kiállított 
kötet előfizetési ára: fűzve 5 frt, diszes vászonkötés­
ben 7 frt. Az előfizetési ivek s pénzek, dr. Chyzer 
Kornél zemplénmegyei főorvos ur kezéhez, — ki e 
terhes feladatra a munkamegosztás által kiadási 
gondjainkat könnyítendő, volt szíves vállalkozni, — 
S.-A.-Ujhelybe f. évi április hó 15 ig kéretnek bekül­
detni. A mű folyó évi július hó utolsó felében kerül 
ki sajtó alól s bérmentve fog az előfizetőknek meg­
küldetni. Gyűjtőknek tiz előfizető után egy tisztelet-
példánynyal szolgálunk. Szemere Miklós neve fölös­
legessé teszi, hogy művei iránt hangzatos dicsére­
tekkel keltsük föl az érdeklődést. Ő a magyar 
múzsának fölkent gyermeke volt, halántékát meg­
koszorúzta a nemzet! Életének minden működése, 
minden gondolata, szivének minden dobbanása a 
hazáé volt. Mindezek érezhetők műveiben : átadjuk 
azokat tulajdonosának, a nemzetnek. 

Az „Archaeologiai Értesítő", melyet Pulszky 
Károly oly nagy gonddal szerkeszt, ismét egész nagy 
kötet alakjában jelent meg. Bő és sokféle közlemé­
nyei a régészeten kivül számos művelődéstörténeti 
adatot is közölnek, s bőven el vannak látva illusz-
trácziókkal. Mig a hazai archaeologiai mozgalom 
egyetlen mozzanatát sem hagyja figyelmen kivül, 
addig a külföld ilynemű nevezetesb fölemlitni valóit 
sem mellőzi. A mostani füzetben az első czikkben 
Pulszky Ferencz a bökény mindszenti leleteket is­
merteti meg, rajzokkal; Hoffmann B. V. a magyar 
nemzeti múzeum antik ólomtárgyairól közöl czikket, 
szintén képekkel. Henszlmann Imre egy nagyobb 
közleményben a csúcsíves styl történetére oly fontos 
topuszkói (horvátországi) templomromokról szól, 
melyekre nézve írott emlékeink vannak, hogy ko­
rábbi időkből valók, mint a németországi legrégibb 
góth emlék, a trieri dóm. Némethy Lajosnak "Ada­
tok a festés történetéhez Budapesten a XVII. és 
XVIII. században" czimü tanulmányáról bővebben is 
megemlékezünk mai számunkban, Falkoner György 
arczképének bemutatásánál. Ezek után a hazai és 
külföldi régészeti mozgalmak bő ismertetése követ­
kezik, a leletek rajzaival. Gr. Sztáray Antal a lucs-
kai leletről, Hampel József a nemzeti múzeum régi­
ségeinek ujabb gyarapodásáról közölnek leírásokat. 
A külföldi régészeti mozgalmakról leginkább jeles 
szakművek megismertetése által nyerünk tájékozást. 
Diner József a Schliemann-féle ásatások műkin­
cseiről, nevezetesen a mykenei leletekről közöl ké­
peket és véleményt, Barna Ferdinánd pedig a finn 
Aspelin egy régészeti munkáját ismerteti meg tüze­
tesen, etb. Az «Értesítő" egyik czikke «Bakocs 
Tamás sirkápolnája Esztergomban" az ország ne­
vezetes trenaissance műemlékével foglalkozik, s 
Pulszky Károly és Fellner Sándor adják elő benne 
nézeteiket e kápolna építőjéről, eredeti alakjáról. 
A kápolna az esztergomi bazilika déli részének 
hosszhajójában van, s az olasz művészet ősapja 
Vasari is megemlékezik róla, elmondván, hogy az 
oltárt Fiesole készítette ; de a kápolna építőmeste­
réről nem állnak rendelkezésre biztos adatok. A mű 
szerkezetének és az egyes részleteknek megvizsgá­
lása által lehet csak némi valószínűséggel tájékozást 
találni. A kápolna belsejébtn érczbetükkel ott ra­
gyog a felirat, mely tudatja, hogy Bakocs (Bakács) 
Tamás bibornok emeltette s 1507-ben készen állott. 
Az esztergomi várdombon tett munkálatok alkal­
mával föllelték a vörös márvány alapkövet, mely az 
építés megkezdését pontosan meghatározza s e sze­
rint az épités egy évig tartott, ürsinus Veliusnak 
1527-ből egy leírása is maradt ránk, mely szent 
Adalbertnek pompás és tágas egyházáról szólván, 
azt mondja: .Csodáljad azt a fenséges templomot, 
melyben a nagy Tamás bibornok költségén porphyr-
szerü kőfalaival szembetűnő kápolna épült." Már 
1683-ban, mikor Esztergomot a töröktől visszafog­
lalták, szent Adalbert egyházából, melyhez a ká­
polna tartozott, csak romok állottak. A kápolna 
maga ellenben kupolája kivételével, épségben ma­
radt. Az oltár még eredeti helyén állott, tőle balra 
a márvány ülőhelyek, szemközt a sekrestyébe vezető 
kar nyugat felé terjedt. A negyedik oldal egykor 
Adalbert egyházába nyílott, most azonban a szabad 
ég nézett be rajta. Egy kis dombormű mintán, 
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melyet a jelen század elején Matbes készített s most 
a székesegyházban őriznek, látjuk a kápolna vörös 
márvány homlokzatát, mely egykor Adalbert egy­
házában diszlett. A részletek, s az építészeti styl 
azt sejtetik, mintha a kápolna tervezőjét Baldassare 
Peruzzi személyében vagy legalább az ő környezeté­
ben kellene keresnünk, mert hasonló berendezésű 
műemlékek ő utána maradtak fenn Olaszországban. 
Bemutatjuk itt a kápolna XVIII. századbeli képé-

Bakocs Tamás bibornok pecsétje. 

vei együtt Bakocs Tamás pecsétjét is, melynek kö­
zepén szent Adalbert, jobbján szent János evangé­
lista, balján pedig szent István királyt látjuk. 

Hunfalvy Pálnak a magyarokról szóló német 
művéről, mely a Prohaska-féle Ausztria-Magyaror­
szág nemzetiségeit ismertető vállalatban jelent 
meg, Sayous a párisi földrajzi társulat ülésén hosz-
szabb ismertetést olvasott fel, melyben veterán tu­
dósunk érdemeiről elismerőleg nyilatkozik s ennek 
kapcsában ismerteti irodalmunk ujabb vívmányait 
s különösen felhivja honfitársai figyelmét a «Gazette 
de Hongrie» czimü franczia közlönyre, mely a ma­
gyar kulturális s politikai törekvéseket francziául 
ismerteti. 

Gr. Széchenyi Béla kelet-ázsiai utazásáról 
nagy munkát ir, ez utazásnak oly részleteit és olda-
latait tüntetve föl, melyek Kreitner Gusztávnak 
német nyelven megjelent útleírásában vagy nem 
fordulnak elő vagy csak mellékesen. A magyar szö­
veggel egyúttal angol kiadás is fog megjelenni. 

Az akadémia kiadványai. Az akadémia kiadá­
sában ujabban a következő könyvek és értekezéseket 
tartalmazó füzetek jelentek meg: 

„Egészségtani kutatásuk a levegőt, talajt és vizet 
illetőleg", dr. Fodor József nagyobb művének máso­
dik és harmadik része. Becses, tanulságos munka, 
több tekintetben a fővárosra vonatkozó kutatásokkal, 
számos táblázatos kimutatással. Mindenkire érdekes 
lehet, mert az egészség ügye senkitől sem áll távol, 
de főleg azoknak való, kik az egészségügyben hivat-
vák intézkedésre és őrködésre. Ára 2 frt 50 kr. 
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„A szeged-Hthalmi ásatásokról" cziramel másfél-

: száz lapra terjedő negyedrétü füzetben közli dr. Len-
hotsék József tanár az Öthalmon talált ős-magyar, 
ó-római és kelta sírokban talált csontvázakról, kopo­
nyákról szóló dolgozatát, melyhez öt fénynyomatu 
tábla, továbbá térrajz, van mellékelve s a szöveg közé 
is hét ábra nyomva. Ara 2 frt. 

Az akadémia egyes osztályaiban tartott értekezé­
seket hozzák nyilvánosságra a következő füzetek. 
„Értsük meg egymást". (A neologia és orthologia 
ügyében.) Joannovics Györgytől; ára 30 kr. ,,Baro-
nt/ai Decsi János és Kisviczai Péter közmondásai", 
dr. Ballagi Mórtól, ára 10kr. -,A magyar tudományos 
akadémia is a sznmi (finn) irodalmi társaság", Hun­
falvy Páltól, ára 20 kr. „Etzelburg és a magyar hun-
monda", dr. Heinrich Gusztávtól, ára 20 kr. „Vegy­
en h/tani vizegálatok", Than Károlytól, ára 20 kr. „.-1 
hgdrogén hypero&yd képxSdéee égés közben és válasz a 
viz képződési melegének ügyében", Schuller Alajos­
tól, ára 10 kr. „Adatok egyes magyar ásványok khemiai 
elemzéséhez'', dr. Hidegh Kálmántól, ára 10 kr. „Alla­
tuk Jupiter forgási elemeihez", dr. Köbeid Ármin ob-

; szervatortól, ára 10 kr. „A paraszt vármegye", Gyár-
i fás Istvántól, ára 30 kr. „Az európai vasúti ügy fej­

leményei és eredményei a magyar magánjog szem­
pontjából", Wenzel Gusztávtól, ára 50 kr. „Lueius 
ülpius Marcellus", Vécsey Tamástól, ára 1 frt. 

A népszínháznak Rákosi Jenő «A szélháziak" 
czimü 3 felvonásos bohózatot irt, mely e hó 9-én 
kerül szinre. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia febr. 27-iki ülésén 

dr. Kőnek Sándor emlékbeszédet tartott a múlt 
évben elhunyt Suhajda János fölött, ki 1864. óta 
volt az akadémia levelező tagja, s mint jogtudomá­
nyi iró ismeretes, és tankönyvei igen elterjedtek. 

Suhajda nem teremtett korszakos munkát, de 
gondosan fáradozott az épitő anyag összehordozá-

1 sán ; foglalkozott az igazságszolgáltatás érdekeivel, 
melyet mint biró is előmozdított. Legnevezetesb 
művei: (Magyarország közjoga", «A magyar tör­
vénykezés rendszere", mely négy kiadást ért, ötödik 
kiadása pedig uj átdolgozásban jelent meg az uj 

, törvények szerint. Valamennyi műve közt legjobban 
elterjedt a «Magyar magánjog rendszere", mely hat 

I kiadást ért. Suhajda a jogi kérdések fejtegetésében 
I mindig tevékeny részt vett, a kondifik.'ícziókban 

ugy, mint az időszaki sajtóban, s ezenkívül mint a 
legfelsőbb bíróság tagja, egyike volt a legmunká-
sabbaknak. 

Az emlékbeszéd után következtek a folyó 
ügyek. Fraknói titkár az igazgatótanács megállapo­
dása titán bejelentette, hogy az akadémia nagygyülé-
«/ május 30-án kezdődnek s a nyilvános közülés 
június 4-én lesz. A közülés egyik tárgya Trefort 
Ágost emlékbeszéde Lukács Móricz fölött. Fölol­
vasta ezután a titkár a Kisfaludy-társaság elnöksé­
gének ama levelét, melynek kíséretében megküldi 
az akadémiának Kisfaludy Károly márvány mell­
szobrát. Lónyay elnök az akadémia mély köszönetét 
nyilvánitá az ajándék fölött; a köszönetet levélben 
is kifejezik a társaságnak. 

Az orsz. régészeti társulat februári havi ülé­
sét a hó utolsó napján tartotta Pulszky Ferencz 
elnöklete alatt, érdekes tárgyakkal. 

Az első fölolvasó Uadránszky Béla b. volt, ki 
jellemezvén őseink fényűzését, különösen a pohár­
székeken tartott ivóeszközöket ismertette. Ezek legin­
kább ezüstből készültek, melyek csak belül voltak 

'< megaranyozva, kivül pedig zománczozottak. Ismer­
teié az úgynevezett fortélyos vagy csaló poharakat, 
a gömbölyű fenekű barátpoharakat, melyek kézről­
kézre jártak s melyeket megtöltve nem lehetett 
letenni. Majd a födeles, talpas poharakról szólt a a 
veritékes pohárról, melynek oldalára köny vagy 
esőcsepp volt kiverve. Czápa-pohárnak azt nevezték, 
melynek külső része czápabőr módjára volt pontozva. 
Őseink maguk is találtak föl pohármintákat, ilyenek 
az alma s körteféle poharak, vagy a kedvelt szőlő-
alaku pohár, mely olyan mint a szőlőfürt. Haszná­
latban valának továbbá az elefántcsontból, gyöngy­
házból, strucztojásból, szerecsendióból készült 8 
aranyozott, ezüstbe foglalt poharak. A porczellán 
vagy kristály pohár, mely szintén ezüstbe volt fog­
lalva, csak a 17-ik században jött használatba. Ez­
után az Erdélyben elterjedt kupákat ismerteté s 
a kétfülü és egyfülü csészéket, melyek gyümölcs­
tartásra szolgáltak. Érdekességében előadása sokat 
nyert azáltal, hogy a nemzeti múzeum gazdag kincs­
tárában levő régi magyar ezüst edényeket bemutatta. 

Pulszky Ferencz a 12—16. században Magyar­
országon irt és díszített kéziratokról értekezett. Érte­
kezésének tárgyául a könyvkiállitásra beküldött 
régi könyvekben előforduló képeket és inicziálékat 
választotta, melyeket a közönségnek be is mutatott. 
Igy a Pray-kodexben előforduló s 1227-ben készült 
5 tollrajzot, a gyulafehérvári könyvtár kincsét ké­
pező s 1577-ben irt misekönyvet, az egri érseki 

A Bakocs-kápolna a XVIII. században. 
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k ö n y v t á r b ó l 1 3 9 4 - b e n Miákol ó á l t a l i r t 
m i s s a l - bon a n e m z e t i m ú z e u m , i 

u iv i t á n a a k á p t a l a n b i r t o k á b a n l e v ő 
l é k b ó l t ö b b k e p é t . B e m u t a t o t t e z u t á n 1406-bó l k ö t 

Imeez i j e g y z ő k ö n y v e k e t , k é t a n i i p h o n a -
ié t . m e l y e k k ö z ü l az e g y i k az e s z t e r g o m i l a é k e s e g y -
liáz t u l a j d o n a , d e b i z t o s a n n e m t u d j u k , i t t k é s z ü l t - e , 
c s a k I i t m é n y e i r ő l se j t jük , de a m á s i k a 
g y ő r i , az h a t á r o z o t t a n m a g y a r kéz m ü v e s e n n e k 

•vike az e d d i g i s m e r t l e g r e m e k e b b k ö t é ­
s e k n e k . 

A t ö r t é n e l m i t á r s u l a t m á r e z . '2-iki h a v i ü l é s é n 
h i r d e t t é k ki a m a fuliiazut e r e d m é n y é t , m e l y n e k 
t á r g y a v o l t : t ö r t é n e t i forrástanulmányokon a l a p u l ó 
é l e t - é s j e l l e m r a j z , j u t a l m a p e d i g a B a y I l o n a ú r n ő 
á l t a l a j á n d é k o z o t t 2(» a r a n y . A b e é r k e z e t t m v l e z 
p á l y a m ű v e t g r . S z é c h e n A n t a l és I p o l y i A r n o l d 
p ü s p ö k b í r á l t á k , s v a l a m e n n y i t i r o d a l m i s z í n v o n a ­
l o n á l l ó n a k j e l e n t e t t é k , d e főleg a „Széchenyi Pál 

l~.li>-- e z i m ü t es az „Egy i>iilu-
i t é l t ék ezek k ö z ü l k i e m e l k e d ő n e k , m e l y e k 

e g y f o r m a j ó t u l a j d o n o k k a l b i m a k . A j u t a l m a t az 
e l ő b b i n e k ó h a j t j á k k i a d n i , m i g az u t ó b b i r a n. ve 
I p o l y i i n d í t v á n y á r a a z t h a t á r o z t a az ü l é s , h o g y 
s z e r z ő j e f e l s z ó l í t a n d ó , e n g e d n é á t a t á r s u l a t k ö z l ö ­
n y é b e n l e e n d ő k ö z l é s r e k e t t ő s t i s z t e l e t d í j é r t , a m i a 
j u t a l o m d i j j a l c s a k n e m e g y e n l ő . A t ö b b i p á l y a m ű v e k 
k ö z l é s é r e n é z v e a s z e r k e s z t ő b i z o t t s á g fog h a t á ­
r o z n i . A j e l i g é s l e v é l k e f e l b o n t a t v á n , a n y e r t e s m ű 
s z e r z ő j é ü l d r . [.ánczy G y u l a o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő 
és e g y e t e m i m a g á n t a n á r n e v e t ű n t k i . A m á s i k m ű 
s z e r z ő j é n e k n e v e s e m m a r a d t t o v á b b t i t o k , m e r t a 
j e l e n v o l t Vtdk F a r k a s k i j e l e n t e t t e , h o g y az « E g y 
p a l a t í n u s t * ő i r t a . E z u t á n f e lo lvasások k ö v e t k e z t e k , 

" 'f / i L a j o s b e m u t a t t a é s m e g i s m e r t e t t e Sz i r ­
m a y E n d r e ö n é l e t i r a t á t . S z i r m a y l e g m e g h i t t e b b 
e m b e r e vo l t T h ö k ö l y I m r é n e k , 9 1 7 1 8 b a n h a l t m e g . 
T n d v a v o l t r ó l a , h o g y a t o l l a t is f o r g a t t a , d e ö n é l e t -
i r a t a i t s e n k i s e m i s m e r t e . A k ö n y v a c secse i k a s ­
t é l y b a n l a p p a n g o t t az u t ó b b i i d ő k b e n . A k a s t é l y uj 
t u l a j d o n o s a a r é g i k ö n y v e k e t é s i r a t o k a t e l a d t a a 
z s i d ó b o l t o s n a k . A fe lo lvasó o t t t a l á l t r á , m á s e g y é b 
k ö n y v e k k ö z t . A v a s t a g k ö n y v S z i r m a y E n d r e kéz­
i r a t a , a c s a l á d n e v e z e t e s b e s e m é n y e i t t a r t a l m a z z a , 
d e e z e k k ö z t s a j á t é l e t r a j z á n a k fo lyása i s v é g i g 
h ú z ó d i k . S z i r m a y fiai és u n o k á i s z á m á r a i r t , h o g y 
i s m e r j é k az e s e m é n y e k e t , m e l y e k e t l a k o n i k u s r ö v i d ­
s é g g e l á d e lő . A fö l jegyzések i g e n s z é p e n j e l l e m z i k 
ő t . E z e k a l a p j á n a d t a e l ő a z u t á n N é m e t h L a j o s a 
S z i r m a y é l e t é t , m e l y v i s z o n t a g s á g o s i t ö b b é v e n á t 
k ü l f ö l d ö n , V a r s ó b a n és N é m e t o r s z á g b a n folyt . Az 
a k a d é m i a k i a d á s á b a n fog m e g j e l e n n i . — Kiss 
B é l a m u t a t t a b e e z u t á n K o s s n t á n y i I g n á c z d o l ­
g o z a t á t a k á n y a f ö l d i K e r e c s é n y i e k r ó l . — V é g ü l 
Qyértta I s t v á n o l v a s t a föl a Wagner J á n o s M i s -
k o l c z v á r o s m o n o g r á f i á j á n a k m e g i t é l é s é r e k i k ü l ­
d ö t t b í r á l ó k j e l e n t é s é t . A s z e r z ő n a g y e lókész i i l t -
s é g g e l r e n d e l k e z i k , d e e g y e s h e l y r e i g a z í t ó m e g j e g y ­
z é s e k e t figyelembe k e l l v e n n i e . H a a k i j a v í t á s o ­
k a t m e g t e s z i , m o n o g r á f i á i n k a t k i v á l ó és h a s z n á l ­
h a t ó m u n k á v a l g y a r a p í t j a . 

A p h i l o l o g i a i t á r s a s á g m á r c z i u s e l s e j é n t a r ­
t o t t a h a v i ü l é s é t . D r . Erőéi B é l a " P á r h u z a m o k a z 
u j - g ö r ö g k ö l t é s z e t b ő l * c z i m a l a t t az u j a b b g ö r ö g 
i r o d a l m a t i s m e r t e t t e , b e m u t a t v a C h r i s t o p u l o s z A t h a -
n á z k ö l t ő t í s z ü l . 1 7 7 2 . m e g h a l t 1847.1 , k i t á t a l á b a n 
u j - g ö r ö g A n a k r e o n n a k n e v e z n e k . D a l a i , m e l y e k sze ­
r e l m i e k és b o r d a l o k , h a s o n l í t a n a k is a t e o s z i d a l ­
n o k é i h o z . E r ó d i m i n t e g y t i z d a r a b o t o l v a s o t t föl s 
n é h á n y a t p á r h u z a m b a n is f e l t ü n t e t e t t A n a k r e o n 
d a l a i v a l . A z u t á n u j - g ö r ö g n é p d a l o k a t m u t a t o t t b e . 
V é g ü l a z « A r t a L i d j á * - t o l v a s t a föl, m e l y f ö l t ű n ő e n 
h a s o n l í t < K ő m i v e s K e l e m e n n é * s z é k e l y n é p b a l l a d á ­
h o z . E z u t á n d r . Kont I g n á c z é r t e k e z e t t az E u r i p i -
d e s n e k t u l a j d o n í t o t t R h e s o s t r a g é d i á r ó l ; u t á n a p e d i g 
ítadó A n t a l a 19 - ik s z á z a d o l a s z l y r á j á r 1. M i n d é 
n e k e l ő t t j e l l e m e z t e a n a p ó l e o n i h a r c z o k b e f o l y á s á t 
O l a s z o r s z á g s z e l l e m i é l e t é r e , a z u t á n á t t é r t a z u j o l a sz 
k l a s s z i k á i i s k o l a i s m e r t e t é s é r e , főkép a n n a k fejét 
G i a c o m o L e o p a r d i t m é l t a t t a . V á z o l t a e z u t á n a z t a 
h a r c z o t , m e l y e t az uj r o m a n t i k u s i s k o l a v e z é r e 
A l e s s a n d r o M a n z o n i i n d í t o t t m e g a k l a s s z i c z i s t á k 
e l l e n , s m e l y e t m é g m o s t i s f o l y t a t n a k a k é t n a g y 
s z e l l e m k ö v e t ő i . 

A f ö l d t a n i t á r s a l a t m á r c z i u s e l s ő n a p j á n t a r ­
o s é n Sdn : ^ r e n c z G ö m ö r s N ó g r á d 

b a z a l t v i d é k e i r ő l í r o t t m ű v é t m u t a t t a b e , k 
a b b ó l e g y e s r é s z e k e t , e l ő a d á s á t a m ű h ö z k é s z ü l t r a j ­
z o k k a l i s i l l u s z t r á l v a . A m u n k a a t e r m é s z e t t u d o m á ­
n y i t á r s u l a t k i a d á s á b a n fog m e g j e l e n n i . fx>ezy L a j o s 
K r a s s ó m e g y e é s z a k i r é s z é b e n a f ö l d t a n i t á r s u l a t é s 
a m ú z e u m m e g b í z á s á b ó l v é g z e t t k i r á n d u l á s a i r ó l 
t e r j e s z t e t t e e l ő j e l e n t é s é t , f .óczy e f ö l o l v a s á s á h o z 
k u t a t á s a i k í j to t t á s v á n y d a r a b o k a t i s 
m u t a t o t t b e . 

VASÁRNA3 , I J J J S Á a _ ^ _ _ 

A h í r l a p í r ó k e g y e s ü l e t e v a s á r n a p t a r t o t t a évi 
k ö z g y ű l é s i t l ' r v á r y L a j o s e l n ö k l e t e a l a t t . Az igaz­
g a t ó s á g i j e l e n t é s k o n s t a t á l t a az egyle t m e g e r ö s , » l é -

a h i r l a p i r ó i n y u g d í j i n t é z e t m e g a l a k í t á s á t , a h í r ­
l a p í r ó k k ö z t t á m a d t d i f fe rencz iák e l i n t é z é s é r e a l a k í ­
t o t t j u r y s i k e r e s m ű k ö d é s é t , t o v á b b á az t , h o g y a 
m a g v a r t á v i r d a i Ü g y n ö k s é g és a h í r l a p o k u t e z a i á r u ­
lása ü g y é b e n k é r v é n y t i n t é z t e k a m i n i s z t e r e l n ö k h ö z . 
A g j ü l é i n a p i r e n d j é n az a l a p s z a b á l y o k m ó d o s í t á s a 
k ö v e t k e z e t t v o l n a , d e t ö b b e k f e l s z ó l a l á s á r a F a l k 
M i k s a , H i n d y Á r p á d , S z e m e r e A t t i l a , Scheffer 
L á s z l ó és G e l l é r i M ó r t a g o k b ó l á l l ó b i z o t t s á g o t 
k ü l d t e k k i , h o g y a h i r l a p i r ó i e g y e s ü l e t n e k a n y u g ­
d í j i n t é z e t t e l és az i rók és m ű v é s z e k t á r s a s á g á v a l 
v a l ó s z o r o s a b b ö s s z e k a p c s o l á s a i r á n t t e g y e n e k l épé ­
seke t . V é g ü l a v á l a s z t á s o k e j t e t t e k m e g a k ö v e t k e z ő 
e r e d m é n y n y e l : 

E l n ö k : J ó k a i M ó r . A l e l n ö k ö k : Nagy Mik lós , 
l ' r v á r y L a j o s . P é n z t á r n o k : M o l n á r A n t a l . K ö n y v -
t á r n o k : K o m ó e s y József. T i t k á r o k : H i n d y Á r p á d , 
D o l i n a y G y u l a . Á v á l a s z t m á n y t a g j a i : Ifj . Á b r á n y i 
K o r n é l . Üeks i c s G u s z t á v , C s á v o l s z k y La jos , Csu-
k á s s y József, E ö t v ö s K á r o l y , F a l k M i k s a , H e g e d ű s 
S á n d o r , b . K a a s I v o r , L á n g L a j o s , T o r s K á l m á n , 
V e i g e l s b e r g L e o , Vis i I m r e . A j u r y b e S z o n t a g h P á l 
h e l y e b e , k i l e m o n d o t t , É b e r N á n d o r t v á l a s z t o t ­
t á k m e g . 

A z e l s ő h a z a i t a k a r é k p é n z t á r febr . 27 é n t a r ­
t o t t a évi k ö z g y ű l é s é t H a j ó s J ó z s e f e l n ö k l e t e a l a t t . 
A m ú l t évi összes p é n z t á r i f o r g a l o m 3 2 5 . 0 0 2 , 5 4 0 
f r t o t t e t t . Az egy év i ü z l e t i e r e d m é n y t i s z t a j 
d e l m e e g y m i l l i ó 1 4 , 8 7 5 í r t , e b b ő l 7 2 2 , 2 5 6 f r t for­
d í t t a t o t t a r é s z v é n y e k r e , m i n d e n e g y e s r é s z v é n y r e 
igy 3 0 0 fr t j u t v á n . J ó t é k o n y c z é l o k r a 3 0 , 0 0 0 f r t o t 
s z a v a z o t t m e g a k ö z g y ű l é s . A g y ű l é s v é g é n s z ó b a 
j ö t t H a j ó s J ó z s e f i g a z g a t ó s á g i e l n ö k n y u g d í j a z t a t á ­
s á n a k k é r d é s e . 

Sárkány J ó z s e f az i g a z g a t ó s á g i e l n ö k é r d e m e i t 
m é l t a t v á n , i n d í t v á n y o z t a : m o n d j a k i a k ö z g y ű l é s , 
h o g y a z o n e r k ö l c s i e l i s m e r é s h e z , m e l y e t az i g a z g a ­
t ó s á g és az i n t é z e t t i s z t v i s e l ő i k a r a H a j ó s J ó z s e f n e k 
2 5 éves j u b i l e u m a a l k a l m á v a l k i fe jez tek , m a g a i s 
h o z z á j á r u l é s e z t a m a j e g y z ő k ö n y v i k i j e l e n t é s é v e l 
ö r ö k í t i m e g , h o g y H a j ó s J ó z s e f m a g á n a k az i n t é z e t 
k ö r ü l m á r a i a n d ó é r d e m e k e t s z e r z e t t . E z e n i n d í t ­
v á n y k ö z f e l k i á l t á s s a l e l f o g a d t a t o t t . A m i a n y u g d í ­
j a z á s t i l l e t i , az i g a z g a t ó s á g az t a j a v a s l a t o t t e t t e , 
h o g y H a j ó s J ó z s e f n e k 1 2 , 0 0 0 fr t é v i fizetése n e k i 
n y u g d í j g y a n á n t a d a s s é k . Striger G y u l a e k k o r t u d o ­
m á s á r a h o z t a a k ö z g y ű l é s n e k , h o g y s i k e r ü l t H a j ó s 
J ó z s e f e l n ö k ö t r á b í r n i , h o g y a z e l n ö k i t i s z t e t m o s t 
m é g e l n e h a g y j a . Sárkány J ó z s e f a n y u g d í j e z e n 
a l a k j á t é s ö s s z e g é t c s a k i s H a j ó s J ó z s e f s z e m é l y e 
i r á n t i e l i s m e r é s k i f o l y á s á n a k t e k i n t i é s s z ü k s é g e s n e k 
t a r t j a a n n a k k i j e l e n t é s é t , h o g y ez az e se t a j ö v ő r e 
n é z v e n e m k é p e z p r e c z e d e n s t . 

V é g ü l az i g a z g a t ó s á g i t a g o k a t v á l a s z t o t t á k m e g 
h á r o m é v r e . E z e k m i n d a r é g i t a g o k : H a j ó s József , 
B e r e z n a y I s t v á n , B r ü l l M i k s a , K l é h I s t v á n , K u n e -
v a l d e r L . M. , R u d n v á n s z k y F e r e n c z , S t e i g e r G y u l a , 
S z a b ó J á n o s , V á r a d y K á r o l y . 

K ö z m ű v e l ő d é s és j ó t é k o n y c z é l o k r a 3 0 , 0 0 0 f r t o t 

s z a v a z t a k m e g , ez ö s s z e g e t a k ö v e t k e z ő l e g o s z t v a f ö l : 
A v ö r ö s - k e r e s z t - e g y l e t n e k é s a m a g y a r o r s z á g i 

h í r l a p í r ó k n y u g d í j i n t é z e t é n e k e g y e n k i n t 2 0 0 0 f r t o t , 
a bécs i R i n g s z i n h á z b a n e l é g e t t e k á r v á i n a k s e g é l y e ­
z é s é r e 1 0 0 0 f r t o t , a p é n z t á r i n y u g d i j a l a p n a k 1 0 , 0 0 0 
fr t , az o r s z . i p a r k i á l l i t á s b i z t o s í t á s i a l a p j á h o z , a 
t e c h n i o l o g i a i m ú z e u m f ö l á l l í t á s á h o z , a S z e n t - I s t v á n 
s z o b o r r a e g y e n k i n t 1 0 0 0 f r t o t , a P e t ő f i s z o b o r fölá l ­
l í t á s á r a 5 0 0 f r to t , a n é p s z í n h á z c z é l j a i n a k e l ő m o z ­
d í t á s á r a i-00 f r to t , a p e s t i k e r e s k e d e l m i a k a d é m i á ­
n a k , a s z e g é n y g y e r m e k - k ó r h á z n a k , a m a g y a r gazd­
a s s z o n y o k e g y l e t é n e k , a m a g y a r i r ó k s e g é l y e g y l e t é ­
n e k e g y e n k i n t 4 0 0 f r t o t , t o v á b b á h é t 3 0 0 f r tos , 
t i z e n k é t 2 0 0 f r t o s , b u s z 150 f r tos , t i z e n h a t 1 0 0 f r tos 
k é t 5 0 f r t o s a d o m á n y . 

MI Ú J S Á G ? 
A k i r á l y i p á r u t a z á s a O l a s z o r s z á g b a . U d v a r i 

k ö r ö k b e n a z t b e s z é l i k , h o g y a k i r á l y i p á r ez év m á j . 
e l s ő f e l ében O l a s z o r s z á g b a u t a z i k , h o g y az o l a s z 
k i r á l y i p á r n a k v i s s z a a d j a a m e g í g é r t l á t o g a t á s t . A 
k i r á l y i p á r h í r s z e r i n t 3 — 4 n a p o t fog az o l a s z 
u d v a r n á l i d ő z n i . 

A k i r á l y n é e h é t e n k é s z ü l t e l h a g y n i C o m b e r -
m e r e A b b e y t . H m á r c z . 4 - i k é r e m á r P a r i s b a v á r t á k , 
h o l e g y h e t e t a k a r t ö l t e n i , H o h e n f e l s g r ó f n ő á l n e v e t 
v i s e l v é n . A . H o t e l B r i s t o b - b a n v a n s z á l l á s k é s z í t v e ő 
f e l s é g é n e k . M á r c z i u s 12- ikén k ü l ö n v o n a t o n é r k e z i k 
B é c s b e . A z a n g l i a i r ó k a v a d á s z a t o k a z i d é n n e m 
s i k e r ü l t e k v a g y l e g a l á b b n e m o ly m é r t é k b e n , m i n t 
e l ő r e v á r n i l e h e t e t t . A k i r á l y n é k á r p ó t o l h a t j a m a g á t 
a B é c s m e l l e t t i g ö d i n g i v a d á s z a t o k k a l . 

10. SZÁM. 1882. U I S . ÉVFOLYAM, 

M e r é n y l e t a z a n g o l k i r á l y n ő e l l e n . V i k t ó r i a 
a u g o l k i r á l y n ő r e , a m i n t e hó l - á n L o n d o n b ó l W i i u l 
s o r b a é r k e z e t t , • a p á l y a u d v a r n á l k o c s i j á b a a k a r t 
lépni, egy ember pisitolylyal rálőtt, de senki sem 
s é r ü l t m e g . A m e r é n y l ő t , ki i g e n s z e g é n y e s k ü l s e j ű , 
a z o n n a l e l fog t ák . A m e r é n y l e t h i r e d é l u t á n t e r j e d t 
el L o n d o n b a n , s r o p p a n t i z g a t o t t s á g o t o k o z o t t . A 
k i r á l y n ő n a g y o n m e g r e n d ü l t , A m e r é n y l ő á l l í t ó l a g 
i r s z á r m a z á s ú , d e l o n d o n i s z ü l e t é s ű b o l t o s l e g é n y , 
g n e v e M a e l e á n . 

S z e n t I s t v á n s z o b r a . A fővá ros i t a n á c s h o z z á ­
j á r u l t a k é p z ő m ű v é s z e t i b i z o t t s á g a z o n i n d í t v á n y a 
h o z , h o g y a f ő v á r o s a S z e n t I s t v á n - s z o b o r r a 2 5 , 0 0 0 

a v a z z o n m e g , s ezen 6 ' f r t o s 
évi r é s z l e t e k b e n t e g y e folyóvá, 

A K r i s z t u s - k é p e t m i n d e n n a p n a g y o n s o k a n 
n é z i k a m ű c s a r n o k b a n , d é l u t á n u g v , m i n t e s t e vil 
l a m o s v i l á g í t á s m e l l e t t . N é h a \ a l - ' ilongáfl 
v a n a t e r e m b e n . C s a k e h ó 15- ikeig lesz l á t h a t ó , s 
a k k o r B e r l i n b e v i sz ik , o n n a n p . i v a r r a , 
m a j d L o n d o n b a éa va lóas in f i l eg A m e r i k á b a is . A 
k é p t u l a j d o n o s a , S e d e l m a y e r p a r i n m ű á r u s , k ive l 
M u n k á c s y n a k M ffA, m m a k a r e g y h a m a r 
m e g v á l n i e r e m e k f e s t m é n y t ő l , s u g y l á t s z i k , h o g y 
m i n é l t ö b b o l d a l r ó l t á j é k o z á s t k i v a n n y e r n i , m i e l ő t t 
e l a d á s á r a g o n d o l n a . A M a g y a r o r s z á g b ó l t ö r t é n t (51-
s z ó l i t á s r a S e d e l m a y e r v i s s z a u t a s i t o l a g v á l a s z o l t . 
E m l í t e t t ü k , h o g y T r e f o r t m i n i s z t e r M u n k á c s y t e lő ­
l e g e s e n is é r t e s í t e t t e , h o g y m e n n y i r e ó h a j t a n á , 
h a a b u d a v á r i k o r o n á z á s i t e m p l o m n a k o l t á r k é p e t 
f e s t e n e , az a k a d é m i a p e d i g a d i s z t e r e m s z á m á r a 
ó h a j t a n a t ő l e m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i t á r g y ú k é p e t ; 
a z t á n p e d i g S e d e l m a y e r n e k t á v i r a t o z o t t P a r i s b a , 
h o g y a K r i s z t u s - k é p m e g v á s á r l á s a ü g y é b e n a t á r ­
g y a l á s o k a t m e g k e z d h e s s é k v e l e . S e d e l m a y e r f e b r u á r 
2 7 - é n a z t t á v i r a t o z t a v i s s z a : «A n a g y k é p e t s e m m i 
á r o n s e m s z á n d é k o z o m e l a d n i , e felett mnombm trint-
IUIIJ, v a l a m i n t a M u n k á c s y n a k a d a n d ó e s e t l e g e s m e g ­
b í z á s o k fe le t t , M u n k á c s y n a k v i s s z a t é r é s e u t á n é r t e ­
k e z n i fogok ve le az u t a k r ó l é s m ó d o k r ó l , m e l y e k k e l 
a z o r s z á g j o g o s u l t ó h a j a i t e l j e s í t t e s s e n e k . ! E v á l a s z 
n a g y b a n c s ö k k e n t e t t e a k é p m e g v á s á r l á s a i r á n t t á p ­
l á l t r e m é n y e k e t . M a n k á c s y n a k P a r i s b a v i s s z a t é r t e 
u t á n a z o n b a n m é g a l k u d o z á s t p r ó b á l n a k a m ű á r u s -
s a l , a m ű v é s z s z e m é l y e s k ö z b e l é p é s é t ő l m i n d e n e s e t r e 
s o k f ü g g v é n , m i u t á n M u n k á c s y ó h a j t a n á , h o g y m ű v e 
h a z á j á b a n m a r a d j o n , s ő t o l y Í g é r e t e t is t e t t , h o g y 
h a j l a n d ó l e n n e m é g e g y s z e r m e g f e s t e n i . 

M u n k á c s y n e j é v e l e g y ü t t j e l e n l e g s z ü l ő v á r o s á ­
b a n M u n k á c s o n i d ő z , h o v á e h ó e l ső n a p j á n u t a z t a k 
e l . A m ű v é s z m i n d e n ü t t f o l y v á s t m e g t a l á l j a a m e g ­
k ü l ö n b ö z t e t ő figyelmet. A n y i l v á n o s ü n n e p é l y e k 
u t á n a m a g á n k ö r ö k v e t é l k e d t e k , h o g y k i f e j e z h e s s é k 
ez t i r á n t a . Harkányi F r i g y e s f é n y e s e s t é l y t r e n d e ­
z e t t t i s z t e l e t é r e . Meglát* G y ö r g y o r s z á g b í r ó b u d a i 
s z a l o n j á b a n i s e l ő k e l ő t á r s a s á g v á r t a a m ű v é s z p á r t 
s z o m b a t o n , h o l L i s z t F e r e n c z b e m u t a t t a l e g ú j a b b 
z e n e m ű v é t « Ü n n e p i h a n g o k M u n k á c s y t i s z t e l e t é r e * . 
V a s á r n a p a m ű v é s z és n e j e g r . Andráuy G y u l a v e n ­
d é g e i v o l t a k . S z e r d á r a a mimitUrelnök h i v t a m e g 
v e n d é g ü l a M u n k á c s y - p á r t . I t t a f eke t e k á v é n á l 
é l é n k t á r s a l g á s f e j l ődö t t k i a mf lvész i v i s z o n y o k r ó l . 
a f ö l á l l í t a n d ó k é p z ő m ű v é s z e t i a k a d é m i á r ó l . Munká­
csy a t á r s a l g á s f o l y a m á b a n k i j e l e n t e t t e , h o g y l e 
fogja f e s t en i a z t a j e l e n e t e t , m i k o r Á r p á d M u n k á c s ­
n á l b i r t o k á b a vesz i a z o r s z á g o t . — M u n k á c s y , m i n t 
k é p z e l n i l e h e t , m i n d e n n a p fo lyvás t el v o l t f o g l a l v a 
a l á t o g a t á s o k á l t a l , s e z e n k í v ü l a k ö z i n t é z e k e t , az 
a k a d é m i a p a l o t á j á t , a f e r e n c z v á r o s i t e m p l o m o t , s t b . 
i s m e g t e k i n t é . 

Munkaóra s o k a n e l k í s é r t é k fővá ros i i s m e r ő s e i 
k ö z ü l . A s z ü l ő v á r o s e m l é k t á b l á v a l j e l ö l t e m e g azt a 
h á z a t , h o l a m ű v é s z s z ü l e t e t t , s az e m l é k t á b l á r a 
S z á s z K á r o l y i r t k ö l t e m é n y t . 

B u d a p e s t r ő l az e lü t a / . á s a h ó l - é n e s t i 11 ó m k o r 
t ö r t é n t . A, t M u n k á c s i g v a l ó d i d i a d a l u t 
v o l t . M á r e h ó 2 á n r e g g e l 5 ó r a k o r Szerencsnél v á r t a 
ü d v ö z l e t , d e a k o r a i i dő m i a t t a kü ld 
Í r á s b a n a d t a á t ü d v ö z l e t é t L i t e r á t y m u n k á c s i k é p ­
v i s e l ő n e k . Sárotputaktm a t a n u l ó i f júság és t a n á r i 
k a r v á r t á k , s S z a l a y K á r o l y t a n á r k ö s z ö n t ö t t e az 
ü n n e p e l t e k e t , Ctapnál U n g m e g y e k ü l d ö t t s é g i l e g j e ­
l e n t m e g , é s S z i b e r t g i m n á z i u m i i g a z g a t ó m o n d o t t 
s z ives i s t e n h o z o t t a t . Déli I ó r a k o r é r k e z t e k a mini-
kani f ö l d í s z í t e t t p á l y a u d v a r r a , a n a g y k ö z ö n s é g 
v i h a r o s é l j e n z é s e kOal p o l g á r m e s t e r f o g a d t a 
a v e n d é g e k e t , s a m ű v é s z m é l y m e g i n d u l á s s a l v á l a -

' . Az idő k e d v e z ő t l e n v o l t a b e v o n u l á s r a , d e 
i ra is i r ap afivéfBl 

\ n a g y p i a c z o n d i a d a l i v e t 
is e m e l t e k . M u n k á c s y és n e j e a S c h ö n b o r n - f é l e k a s -
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télybfl s z á l l t a k , a t ö b b i v e n d é g e k r ő l is a v á r o s g o n ­
d o l k o d o t t . D é l u t á n e z ü s t b a b é r k o s z o r ú t nyu 
á t a m ű v é s z n e k a v á r o s h á z n a g y t e r m é b e n , m e l y 

m e g t e l t . S u s s e r p o l g á r m e s t e r be 
M u n k a n s ő b b v o n z a l m á n a k a d o t t kii . 

ni k e z d ő d ö t t a v e n d é g k ö n y v i . . ' va ló b e i r a t k o ­
z á s , m e l y n e k e l ső l a p j á n Szász K á r o l y n a k a : zü lö -
h á z r a k é s z í t e t t .'in.- s o r a i o l v a s h a t ó k :' 

Munkács* Mihály, uüUtett teléé, febr. 90. 
Honszerző árpád e helyütt p iheni ki nagy ntjat, 
B M n e m i itt villant ősi hazája feli ; 
Itt -/.ul.t it Síuukiosy Mihály, innen i. 
S uj eaxmenyi baai t hódita lángé. 

M u n k á c s y a z t á n m é g B e r e g m e g y e t i s z t i k a r á n a k , a 
p a p s á g n a k , B h o n v é d t i s z t i k a r n a k s tb . t iszt 
fogad ta s végre a k ö z ö n s é g s az u t c z é n v á r a k o z ó 
s o k a s á g l e lkes é l j e n z é s e köz t t á v o z o t t . E s t e n y o l c z 
ó r a k o r fényes fák lyás m e n e t vol t , m e l y n é l d r . W e i a z 
K á r o l y m o n d o t t ü d v ö z l ő b e s z é d e t . E h ő 3 - Í k i o az 
e m l é k t á b l a l e l ep lezés i ü n n e p é l y e vo l t . M u n k á c s y 
v a l ó s z í n ű l e g e h ó 5 én é r k e z i k v i ssza a f ő v á r o s b a , 
h o l m é g n é h á n y n a p o t t ö l t i a z t á n v i s s z a u t a z i k 
P á r i á b a . 

A k ö n y v é s z e t i k i á l l í t á s v a s á r n a p d é l b e n n y í ­
l ik m e g az. o r s z á g o s k a p t á r h e l y i s é g é b e n . Az ü n n e -

m e g n y i t á s r a , m e l y n é l T r e f o r t m i n i s z t e r t a r t 
let , a t u d o m á n y o s i n t é z e t e k , h a t ó s á g o k k a p ­

t a k m e g h í v ó k a t . 

A t u d . a k a d é m i a m i n t ö r ö k ö s . A m a g y a r t u d . 
a k a d é m i a l e g k ö z e l e b b n a g y ö s s z e g e t ö r ö k ö l t . U g y a n i s 
p t o s é r i S z u t s í t s L a j o s 7 0 80,1 * H » frt é r t é k ű vagyo­
n á t e t u d o m á n y o s i n t é z e t r e h a g y t a . A v a g y o n h a ­
s z o n é l v e z ő j e e g y e l ő r e m é g az e l h u n y t özvegye , 
Mi l a s s in R ó z a ú r n ő l e sz . 

A k a d é m i á n k l e g r é g i b b t a g j a . Az a k a d é m i a 

s z á m o s t a g j a ü d v ö z l ő i r a t o t k ü l d az E g e r b e n l a k ó 
l ' d v i i r d i üherna J á n o s m i r n ö k n e k . Ő u g y a n i s e 

a ó r i ni . t a n n a k fé l százados é v f o r d u l ó j á t , h o g y 
a k a d é m i á n k l eve lező t a g j á n a k v á l a s z t o t t á k m e g . 

H u g ó V i k t o r 8 1 - i k é v é t febr . 2C-án t ö l t ö t t e 
b e . A n a g y k ö l t ő h ö z a k ö z t á r s a s á g e l n ö k e , G r é v y 
s z e m é l y e s e n m e n t e l , h o g y ü d v k i v á n a t a i t k i f e j ezze ; 
k é s ő b b b a r á t o k és t i s z t e l g ő d e p u t á c z i ó k o ly s ű r ű n 
e l l e p t é k a z egész l a k á s t , h o g y a l i g l e h e t e t t m o z o g n i . 
E s t e P a r i s t ö b b s z í n h á z á b a n i n g y e n d í s z e l ő a d á s 
v o l t . A T h e a t r e F r a u c a i s e b e u , a s z é p m ű v é s z e t e k 
m i n i s z t e r e r e n d e l e t é b ő l • H e r n á n i t - a d t á k . Az ö tö ­
d i k f e l v o n á s k e z d e t e e l ő t t H u g ó V i k t o r is m e g j e l e n t 
egy p á h o l y b a n s a k ö z ö n s é g zajos ováez ióva l fo­
g a d t a . E s t e c s a l á d i a s k ö r b e n k i s l a k o m a vo l t a k ö l t ő 
h á z á n á l , k i t a s o k j ó k i v á n a t k ö z ü l l e g i n k á b b k é t k i s 
u n o k á j á n a k g r a t u l á c z i ó j a h a t o t t m e g . 

S z é p g y ű j t e m é n y t a j á n d é k o z o t t Semseg A n d o r 
a f ö l d t a n i i n t é z e t n e k . F o s s i l o s z t r i g a g y ű j t e m é n y 
oz, m e l y n e k é r t é k e 3 0 , 0 0 0 f r t . A m n g a n e m é b e n 
p á r a t l a n g y ű j t e m é n y a P a r i s b a n n e m r é g i b e n e l h u n y t 
h í r e s f r aucz i a g e o l ó g u s n a k , C o c q u a r d - n a k k é p e z t e 
t u l a j d o n á t . 

A z o s z t r á k - m a g y a r é s z a k s a r k i e x p e d i c z i ó . 
Az e l h u n y t W e y p r e c h t a s a r k i e x p e d i o z i ó b ó l v i s sza­
t é r t e k o r a z t a j á n l o t t a , h o g y a s a r k v i d é k e k e t t u d o ­
m á n y o s s z e m p o n t b ó l k u t a s s á k á t . s f ö l h a g y v a azza l 
a t ö r e k v é s s e l , h o g y á t j á r ó t k e r e s s e n e k é s z a k o n Sz i ­
b é r i á b a , k ü l ö n b ö z ő t e r m é s z e t i t ü n e m é n y e k o k a i n a k 
f ö l d e r í t é s é v e l f o g l a l k o z z a n a k : m i n ő k a de le jes á r a m ­
l a t o k , az é szak i fény be fo lyása , a J e g s - t e n g e r á r a m ­
l a t a i , s t b . E f o n t o s ész le lések t e r m é s z e t e s e n n e m 
v i h e t ő k v é g b e e g y e t l e n p o n t r ó l , s e z é r t 12 e g y m á s s a l 
é r i n t k e z é s b e n és ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l l ó á l l o m á s t ke l l 
f ö l á l l í t a n i . W e y p r e c h t eszméjé t végié ' fogják h a j ­
t a n i . A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g WohUjemuth E m i l t e n ­
g e r é s z e t i hadna; ' , ' . a l a t t .hm-Meiyen s z i g e t é n , 
I z l a n d t ó l 100 m é r f ö l d n y i r e é s z a k n a k á l l í t j a föl a 
figyelő á l l o m á s t , ho l W o h l g e t n u t h c s a p a t á v a l . — 
ö t e n g e r é s z t i s z t , 1 o r v o s es 10 m a i r ó l — k ö r ü l b e l ü l 
egy é v i g t a r t ó z k o d i k . A i P o l a i 1800 t o n n á s h a d i ­
ha jó t m o s t r e n d e z i k he . A ha jó á p r i l l -én i n d u l , 
e lv isz i az e x p e d i c s i ó t á l l o m á s á r a , h o n n a n az u t a z ó k 
e l h e l y e z é s e u t á n v i s s z a t é r , a egy ev lefolyása u t á n 
i smét é r t ü k m e g y . H a s o n l ó e x p e d i c z i ó k a t k ü l d e n e k 
k ü l ö n b ö z ő h e l y e k r e : S v é d o r s z á g , N o r v é g i a , H o l ­
l a n d i a . 0 e s i i l t -Al l a tnok . D á n i a , 
A n g l i a . F r a n e z i a o r s z á g , N é m e t o r s z á g es O l a s z o r s z á g . 
A . l a i i -Mayen l a k a t l a n ; c sak i s ha jó 
t ö r t c z e t h a l á s z o k k e r e s i k tol o l y k o r . 

ö n g y i l k o s s á g . K o l o s a v á r r ó l t á v i r a t i l a g j e l e n ­
t ik , h o g y F.riélgi S á m u e l , a k o l o z s v á r i ref. f ö t a n o d a 
p é n z t á r n o k a m a g á n a n y a g i z a v a r o k m i a t t m e g l ő t t e 
m a g á t . R e g g e l ö t ó r a t á j t v é r e b e n t a l á l t á k . A m e l ­
l e t t e fekvő r e v o l v e r , az a s z t a l o n t a l á l t bepecsé te l t 
éa H e g e d ű s I s t v á n i g a z g a t ó - t a n á r h o z c z i m z e t t cso­
m a g , m e l y b e n a t a n o d a e l l e n z á v a s s z e k r é n y e i n e k 
kulcsai voltak elhelyezve, csalhatatlan jelei a hetven 

á l t a l e l k ö v e t e t t ö n g y i l k o s s á g n a k . Az ön ­
g y i l k o s s á g oka m e g n i n c s fö lde r í t ve . N e h é z bús ­
k o m o r s á g ve t t r a j t a e r ő t az u t ó b b i i d ő b e n . A 
t a n o d a p é n z t á r á t a z o n n a l m e g v i z s g á l t á k az a r r a 
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i l l e t é k e s k ö z e g e k és r e n d b e n t a l á l t á k . E r d é l y i t e t t e 
e l k ö v e t é s e k o r r e n d e s e n l e f eküd t , s a g o l y ó t feje t e t e j e 
felől i r á n y o z t a a g y á b a . A s z e r e n c s é t l e n h é t ó r a i 
h a l á l k ü z d e l e m u t á n dé l i 12 ó r a k o r m e g h a l t . C s a l á d -
t a l a n l évén , v i d é k e n l a k ó r o k o n a i t a z o n n a l é r t e ­
s í t e t t é k . 

F i g y e l m e z t e t é s . L a p u n k a z o n t . e lőf ize tő i t , 
k i k n e k e lőf ize tése e h ó v é g é v e l l e já r , fö lkér jük az 
e lőf ize tés m i e l ő b b i m e g ú j í t á s á r a , n e h o g y a l a p kü l ­
d é s é b e n f ö n n a k a d á s á l l j o n b e . 

L a p u n k e lőf ize tés i á r a m á r c z i u s 1-től j ú n i u s vé­
gé ig , azaz 4 h ó r a : 

a « V a s á r n a p i Újság* 2 f r t 67 kr . , a . V i l á g k r ó -
k á » - v a l e g y ü t t 3 f r t 3 4 k r . ; a «Vas . Ú j s á g * és « P o l . 
Ú j d o n s á g o k * 4 f r t , a « V i l á g k r ó n i k a * - v a l e g v ü t t 
4 frt 67 k r . 

A • V a s á r n a p i Ú j ság* e lőf ize tői a « V i l á g k r ó n i k a * 
j a n u á r é s f e b r u á r h a v i s z á m a i t 3 5 k r . p ó t d í j é r t r e n ­
d e l h e t i k m e g . 

HALÁLOZÁSOK. 
S Z Í R V A D Y F R I G Y E S , m i n t egy t á v i r a t j e l e n t i e h ó 

2 - á r ó l P a r i s b ó l , o t t m e g h a l t , 6 0 éves k o r á b a n . A 
s z a b a d s á g h a r c z b a n m i n t h í r l a p í r ó s z o l g á l t a a n e m ­
ze t i ü g y e t , s e g y a n e s e n a m a g y a r k o r m á n y m e g b í z á ­
s á r a m e n t P a r i s b a , h o g y az o t t a n i l a p o k b a is i r j on . 
V é g k é p e n k ü l f ö l d ö n m a r a d t , P a r i s b a n , h o l h á z a a 
kü l fö ld i m a g y a r o k egy ik k ö z p o n t j a v o l t . Az e m i g r á -
cz ió k ö r ü l k i f e j t e t t e r d e m e i t K o s s u t h r é s z l e t e s e n 
m e g i s m e r t e t i < I r a t a i b a n * . E m ű v e t is S z a r v a d y for­
d í t o t t a f r ancz i a n y e l v r e . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : P a c s é r i 
S z ü T s r x s L A J O S , f ö l d b i r t o k o s , k i j e l e n t é k e n y v a g y o n á t 
a z a k a d é m i á r a h a g y t a , 5 0 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s ­
t e n . — V A R G A F L Ó R I Á K , k i r . j á r á s b i r ó , v o l t o r s z á g ­
g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 5 6 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
S Z E H É S Y I E D E , K a s s a v á r o s é r d e m e s fő jegyzője , 5 3 
éves k o r á b a n , K a s s á n . — J J H S C U V Í . N C Z E L , az o s z t r á k 
á l l a m i v a s p á l y a b u d a p e s t i főfe lügyelője , é s a v a s ú t i 
m ű h e l y e k f ő n ö k e , 5 4 éves k o r á b a n . — R E I S Z N Á N ­
DOR, fővá ros i tekintélyes p o l g á r , 57 éves k o r á b a n . — 
P B T R O V I C S D Ö M E , m ó d o s i g. ke l . s ze rb l e lkész , 6 4 
é v e s k o r á b a n . — D r . K E U P X E R J Ó Z S E F , K o m á r o m ­
m e g y e vo l t f ő o r v o s a , a s z a b a d s á g h a r c z b a n h o n v é d 
e z r e d o r v o s , k ö z t i s z t e l e t ü férfiú, 5 0 é v e s k o r á b a n , 
T a t á n . — H I D E G H S V N D O R , g y ó g y s z e r é s z , H i d e g h 
K á l m á n l i c z e u m i t a n á r a t y j a , 77 éves k o r á b a n , A r a ­
d o n . — P E L L E T K Á R O L T , n y ű g . s z á z a d o s , 6 3 éves k o ­
r á b a n , B u d a p e s t e n . — B Á K Á N I M Á R T O N , k ö z t i s z t e l e t ­
b e n é l t s z a m o s u j v á r i p o l g á r , 6S éves k o r á b a n . — 
L É V Á T I M R E , 7 4 é v e s k o r á b a n , J a n k a f a l v á n . — V A -
itrjrn J Á N O S , fővá ros i p o l g á r i i s k o l a i t a n á r . — U R A -
MOVITS S Á N D O R , 5 0 éves k o r á b a n , C s o m a k ö z ö n . — 
L Á Z Á R S Á N D O R , a s z a b a d s á g h a r c z b a n h o n v é d , Békés -
G y u l á n . — J Á M B O R E N D R E , b u d a p e s t i k e r e s k e d ő , 3 5 
é v e s k o r á b a n . — F I N C K Á G O S T O N , a sz i l i u r o d a l o m 
t i s z t t a r t ó j a , 4 8 éves k o r á b a n . S z i l b e n . — Á R K O S I 
M I H Á L T E L E K , j á r á s b i r ó s á g i t i s z tv i s e lő , 2 3 éves ko ­
r á b a n , S e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n . — If j . J E N É I F E R E N C Z , 
2 6 é v e s k o r á b a n , D e b r e c z e n b e n . — R O T H P Á L , m á ­
s o d é v e s g y ó g y s z e r é s z e t t a n h a l l g a t ó , 21 éves k o r á ­
b a n . B u d a p e s t e n , h o n n a n h ű l t t e t e m e i t D e é s r e szá l ­
l í t o t t á k . — G r . E S Z T E R H Á Z Y G Á B O R , g r . E s z t e r h á z y 
I s t v á n , p o z s o n y i fő i spán 11 éves fia. 

Ozv . C A P D E B Ő J Á N O S N É , s zü l . V e r z á r T e r é z i a , 8 0 
é v e s k o r á b a n , A r a d o n , n a g y s z á m ú c s a l á d o n h a g y v á n 
m a g a u t á n . — K O L L Á R J Á N O S N É , s z ü l . W i u t e r l i e h 
A u g u s z t a , S z a r v a s v á r o s v o l t k é p v i s e l ő j é n e k ne je , 5 8 
éves k o r á b a n . — V É G H A Ü H E L N É , s zü l . T ö r ö k E t e l k a , 
k i r . t a n á c s o s és á l l a m i j ó s z á g i g a z g a t ó n e j e , 3 0 éves 
k o r á b a n , P é c s k á n , s M a k ó n t e m e t t é k e l . — S O M O -
O T I N É , s z ü l . S a u e r T e r é z i a , 57 éves k o r á b a n , N a g y -
K a n i z s á n . — M I L L E R K R I S Z T I N A ú r h ö l g y , D o n n h o f f e r 
E d e m i n i s z t e r i t i t k á r n é n j e , 7 5 éves k o r á b a n , B u d a ­
p e s t e n . — K Á S P Í R L A J O S N É , s z ü l . K ö r m e n d y V i k t ó r i a , 
f ö l d b i r t o k o s n e j e , B u d a p e s t e n , 4 6 éves k o r á b a n . — 
P I T C H L I N J Á N O S N É , s z ü l . H e r i c z M á r i a , 51 éves k o r á ­
b a n , B u d a p e s t e n . — H E R C Z E G H J Ó Z S E F N É , s z ü l . N a g y 
M á r i a , a l ig ö t h e t i h á z a s s á g u t á n , T u r k e v i b e n . — 
Ö z v . A N G Y A L A N T A L N É , 5 1 éves k o r á b a n . Nagv-
t f e g y e r a n . — Ö z v . A R V A T K Á R O L Y N É , s z ü l . A g n e l l y 
A n n a , 7 4 éves k o r á b a n , J á s z b e r é n y b e n . — V Ö R Ö S 
K Á R O L Y N É , s z ü l . H o r v á t h L í d i a , a b u d a p e s t i ref. egy-
h á z g o n d n o k n e j e , 5 7 éves k o r á b a n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A i ö r ü l t . Petőfi is irt esjy őrültet. Ugyanazon 

íiio lorban 6t Utánozva, ujat Írni bájos; kivált oly annyi ra 
m i n d e n eszme és min. len t ehe t ség né lkü l , m i n t B 
szer fi teszi. 

A B e g r i l e á n y , ballá. la. Arany lmsonez imü r e m e k 
bal ladája után ea is nagyon gyönge dolog. Meséje ugyan 
m á s i r ányban megy, di c arra eml 
s ez nagy h á t r á n y á r a van. Különben a kidolgo 
aavaroa, a mese elmál l ik , a befejezés kielégí tet len hagy. 

M e n j e t e k f e l a t o r o n y b a . Csinos, .le n e m több. 
l-.ríoránhirii. Ugyanazt nmn.Unitjuk róla. 

N e m k ö i ö i h e t ö k . Mi a szivein, i. I I . l e i n k é n e k . 
Itt is csak agy. Dalok egy Leánynak, I—V. — Vigaam, 

K r i t i k á n a l u l . Egy nevelő a lma . Népdal . — 
á l m o m , l l i n m u s a . 

157 

SAKKJA TKK. 
1161-ik számú feladvány. Dubbe F.-tol. 

( B o á t o k b a n ) . 

Sitit. 

Világos indu l s a negyedik lépésre m a t t o t n iond . 

Az 1156. sz. fe ladvány megfejtése. 
Obermann J.-fol. 

M e g f e j t é i . 
Vilir.i. Sitit. 

I . H d 4 — c 6 . . . . . . . . . . . . K d 5 — c 6 : 
S. Vg3—c"+ . . . K(:«i—e7 : 
3. Be4—e4 m a t t . 

a. 
1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . K . 1 5 — i i : 
S. V g 3 - g t > t — --- - - K t. sz. 
3. V—g4—g2 m a t t . 

6. 
1. _ . . . . . . . . . . . . . . . eH- • 
-1. H c 6 — b * f . . . --- . . . K t. sz. 
3 . Vg3—g6—g4 m a t t . 

c. 
1 ... ... ... 8—fi V 
-2. HoS—«7f . . . . . . . . K d 5 - e 4 : 
3. Vg3—e3 m a t t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F i r r ] 
József. Sarospitakon Gérecz Károly.Kolozsvárit Csipkés 
Árpád. Nagy-Dobronyban N é m e t h Pé te r . Budűpet'en 
K. J . és F . H . Karczagon Bánya i La jos . Macsohm 

\ Varga József. Vaiszlón Bar t l i a Eezsö . A pesti takk-knr 

SE TI JfAPTÁR. Márcz. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Gfrog-Orosz Izraelita 

á l A 2 Özséb 1 ltrininUrtrí 21 C 2 Timót H Puriui 
6 H Frigyes Fridolin 22 Sz. vévtfelt. 15 Sus. p. 
7 K Aqui'n ii Tamás Feliciitás 23 Polikárp vt. 16 
SS Istenes János Filemon, Zoltán á iSz . l s tv f.m. 17 J.izia-
9 C Cziril éa Met. F. Adelaliz. 40 vér. 25 Taráz 18 

10P 40TértaBu Sándor 26 Porfir pk. 1 9 J é n a 
11 S Szilárd hv. Rozina, Szilárd 27 Pr kóp vt. 31 S. Misa. 

Hali TilUuuaí. (g. Utolsó negyed 12-én 10 óra 44 perczk. M t 

T a r t a l o m . 
S l ö v e g : BgJ múlt századbeli budai festő. — A z erdei 

kunjlio Ktltesteny Pasztáitól. — Az öreg báróné pemetéje. 
Történeti beszély" József császár korából Irta P. Szathmárj 
Károly. — Magyarország néprajza a X—XV. századokban 
Hőké Lajostol.'— Indiáról. Közli: Sámi Lászlóné. — Egy­
veleg. — Délszláv országokból — Szibériai képek — Király­
nénk udvarhölgyei körében. — Kertész.t villamosság segélyé­
vel. — Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — 
Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — 
Sakkjáték. — Heti naptár 

Képek : M k w ? " Q j ' í t J - — Tometés Dalmácziában. — 
Orosz rabok szállítása a Je'nisei partjánál — Kepék a fölkelés 
szinhelveröl. (13 rajz.) — Királynénk és udvarhölgyei (10 arcz-
kép.) — Mohamedán ház Hercegovinában. — A liakoes-kápoUa 
a XV11I. században. — Bakocs Tamás bibornok pecsétje. 

Fe le lős sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L . Egye tem- té r . ti. 

KÖSZVÉNYESEKNEK. 
Kwiwla Ferenci János. a. k. udv. szállítónak kor-

neuburgban. 
H o s s z n iiló ó t a 1; Heni 

a kézoBuk lökban , a g y h o g y u t ó b b i i d ő b e n m a r n e m 
va lék k é p e s o j j á i t na l m o a d Ü a n i . Kt i lönböaó ' 
s i k e r t e l e n h a s z n á l a t a n t á n k a p t a m e g y b a r á t o m t ó l , 
k i t h a s o n ! H ö n k ö s z v é n y f o l y a d é k j a a 
l e g r ö v i d e b b i d ö a l a t t t e l j e s e n m e g s z a b a d í t o t t , 
e g y kis m e n n \ a e r b ó l , 
m á s o d i k b e d ö r z s ö l é s u t á n f á j d a l m a m j e l e n t é k e ­
n y e n e n y h ü l t ; m i é r t is k é r n é m , h o g y k ü l d e n e 
p o s t a f o r d u l t á v a l h á r o m p a l a e x k k a ] k é s z í t ­
m é n y b ő l . 

O á l o s r m . l l e t t , 1 8 8 1 . m i 
P r e i s i n g e r G y ö r g y . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . F ő r a k ­
t á r : a k o r n e u b u r g i k e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r b a n . 
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(közvetlenül, árusítók nélkül.) 

F e k e t e , f e h é r é s s z í n e s g e l y e m a t l a g ok, 
F e k e t e s e l y e m f a i l l e é s t a f o t a 
F e k e t e s e l y e m l e v a n t i n e s | 
S a t i n L u x o r é s m e r v e i l l e u x | 
S z í n e s f a i l l e é s t a f o t a ... 
F e h é r f a i l l e é s t a f o t a 
C s í k o s é s k o c s k i s s e l y e m k e l m é k 
S z í n e s é s f e k e t e x n o i r é e 
F e k e t e e g é s z s e l y e m d a m a s t 

frt 0.75 e g é s z frt 8 50 méterje . 

S z á l l í t á s e g y ruhára va ló v a g y egész végben , fuvar- é s vámdíjmentesen a 
házba. Minták postafordultával . Levé ld i j a S c h w e i z b a : 10 kr. 356 

1.05 

1.70 

1.30 
1.30 
1.05 
1.45 

a.*6 

8.40 

8.50 

4.85 
8.50 
3.60 
8.80 
8.E0 

Z ü r i c h (Schweiz) . H E N N E B E R G G. 
s e l y e m k e l m e - n y A r i r a k t á r . 

< $ £ Kitűnő minőségű ^ 
tar és korzka-szenet 
m o z g o n y o k ( X o c o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i c z é l o k r a . 

gyárszenet, gyári czélokra, aSöríáÖS 
b-ío I r r t i t v l r a C v a - n A i - legjobb a n y a g mindennemű tö l tö -
M>3 3\.%J\s£i.M\.tMií9£iK5±M.*5*J) ká lyhákhoz budapes t i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérsékelt árak mel le t t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszéiibánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V"., E r z s é b e t - t é r Í O . s z á m . 
(Ftánnyomat nem dijaztatik.l 

a. F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet ráadásában Budapesten (egyetem 
utcsa 4-ik siám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

19 

I i 
i i 1 

^PMP^PMP^P^TÜ^P^PMP^^lHl 

MELYIK EMSEM? 
E R E D E T I E E G É N Y . 

1BTA 

Ifj. Á B R Á N Y I KORNÉL. 
Ara fűzve 2 frt. 

^^^BM^MM^W^WMM^WMBMMM i 

Magyar 
Illfigllllff. 

A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

útmutató kalauz 
a konyhaKertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, 

honosítás és virágos kert haszounali mivelésére, 

tA kertészet minden rendű agybarátinak, legkivált pedi,j 
fik kisebb földbirtokosok használatára. | 

Irta 

FARKAS MIHÁLY. 

Singerstr. 15. 
znm 

..QO d. Reichsapfel' PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben. 

V* /»•»+• u v + l t A \ 1 > I 1 . .1 > w c á . b ezelőtt egyetemes plluláknak neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
* c I l l S A l l l U I < l R J l l > l t . ' 3 U I Í 9 ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig lótezüt betegség, melyben 

• labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
mis orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák áltel számtalanszor é^pedií rövid huználat után, teljes gyógyn, 
lás állt be 1 d o b ó i 15 labdacscsa! 21 kr . , 1 tekercs 6 dobunal 1 frt o kr. , postán küldte 1 frt 10 k r . l>08ta 
utón való küldésnél 5 írton alul csakis az Összegűek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
Összegeknél utánvét mellet', is. (Kétesebb 1 tekercsnél nem szál l í t tat ik . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett Számtalan levél érkezett, melvekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb ós súlyos betegséget Dől történt 

Waidhofen az Ybbs mell. 1S80. november -21. 

XyÍlT..n<M köszönet ! 

Tekintetes ox I 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-
1 mban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ngy hogy 
idó multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze­
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem i* le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
ét* fulladozás miatt egyenesen állni, mignem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sokat, B engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erositő gyógy­
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i i i g e r J á n o s . 

Tisztelt uram 1 Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adott az Öu kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. márcz. 13. 
P á r A n d r á s . 

Káysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes úri Az 1826-ik évtől kezdve egy két évi 

változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel­
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, kÖ2tnk két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra sulyosabb4ett. Még csak 
ezen év október 23. olvastam az Ön csodalabdacsainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitásszerüen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac 'ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé­

szen nj életnek Örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az Ön csodatevő gyógyszeréért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l l i n g K M f ö l d b . 

Bielitz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I IrásbelUeg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön •vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyerőt tanúsítot­
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása va?y rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a u d e r K á r o l y . 

Tekintetei úri Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bir, az 
Ön híres fagybalzsamával. mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o tromoljam régi idő óta aranyeres bántalmamat. Egy ita­
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy h'-ti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mélv tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram 1 Miután "vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki, nem állhatok ellenn más ha­
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
ujolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda-
hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, *?£££ 
*an ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj, 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fÜÍ-
«akgatás, atb. atb. ellen. 1 frt 20 kr\ 

Anatherin száj-TÍZ, £,*„ To^tM; 
általánosan elismert legjobb íogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 krajczár. 
fivnm . ASGAIt t ia dr . R o m e r s h a u s e n t ó l . 
04.6111 • C S S G I I U d , a l á t e r 5 erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 250 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai toilette-szappan, iífL"»p"-
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
r - i a l í a n nnr> általánosan ismert jeles háziszer 
r l d f t C l JJUI , hurut, rekedtség, fojtóköh, stb. 
ellen. 1 doboz 35 kr. 
P o n r v . h o l f f O a m P s e r h o f e r J-tól, évek óta 
X O g y MiUASalU legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr.  

Élet-P C C P n P 7 í a <Pr"*' , i "••epp'l'í. jeles 
G3oGlll»£.<a házi szer megromlott 

mer, rósz emésztés n indenne nüaltesti bajoké 
Eg üvegese 20 K. 

gyo-
rtlen. 

P e u l a m ó i n l o i (Doraeh-féle), valódi ere-
b 9 U K d l l l d J - U l d J , d e t i , M a » g e r t ő l : a legkitű­
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. „t^SSSSE 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár. 

George' Pate pektorale-ja,8^!! 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s'érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár. 

Tannochinin-hajkenőcs^^orvo.' 
sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes tapasz,^: : ,3íri!b£ 
mérges kelé vények, a lábak régi, idöszakonk 
nyíló kelései, makics mirigykelések, fájópol 

nt RÍ 
^^^^^^^^^—*„ „_pokolvar, 
sebes es gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczár. 

Egyetemes tisztitó-só S K K E 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomornév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

•V* linden franczia különlegesség ~»B vagy raktáros tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

L e g t ö b b a fönnevezet t kü lön legesség közül kapható B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r i b a n is 392 

A FRáJSELm-TÁRSUTaAT 
<"»«yar irodalmi intését kdanaaiban Budapesten ( egye tem-uto ia 4 - í \ szám) megjelen 

minden kóajvárninal kap ható i 

JlljIliiWiPi^ginia 

1A NYOMA-VESZETT. 
ANGOL EEGÉNY. 

EDWARDS B. AMÁLIA. 
ÁTDOLGOZl» 

S Z Á S Z K Á R O L Y . 

EREDETI KEPÉKKEL. 

Ára fűzve 2 forint. 
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FEREN.CZ JÓZSEF 
1 E S E I U J V I Z - F O R r , l l r t ü 

Valamennyi keserűvíz között mint a leghatásosabb van elismerve. 
l_)r. Koránví tanár ^r-i

taná?i
sos.BudaPesten' *KniöDösen az 

biztos hatása van* 
által tűnik ki, hogy már kis mennyiségben 

D i- I T á á ? m á r C 7 l 7 T 7 f a r t ó l * Budapesten. "Kiváló előnyei foly-
1 . H C 6 U 1 0 1 O f i U y W l l l t l l , t á n a 8 2 t i i é s z e t i koródámon a leg­

kedveltebb hashajtók sorába emelkedett.* 
D i - C l a h h á p H f tnnáv Szt.-Róchns kórház igazg. Pesten. *A 

I • U C M U O i U l bauai, t ö b b i b u d f ű v i z e t i h e z aránylag kevesebb 
mennyiségben hoz kedvező eredményt létre.* 

Di'. Darányi kórb. igazgató, i S e f T a L t r ^ : 
ben a legjobb eredményeket tüntette fel.» 

Dr. AmbrÓ bábaképzőint. igazg. | ^ * t £ o £ 
ban. "A betegágyasoknál is mint kitűnő hashajtó szer ajánlható.» 

D .. 1 T Í 0 0 t r A v h irrn 7rr.1tA Bndán. "Jeles hatása által tűnik r. IkiSS Eorn. igazgató, k i : pyomor. ÓR bóihumtnái, 
megrögzött székrekedéseknél, Tértolulásoknál, ai'anvérnél stb.» 
Kaiiliató a bel- és külföldi gyógyszertárakban g nagyobb 

fűszeráru kereskedésekben. Kívánatra mindenütt előnyös 
fültételek mellett raktárak állíttatnak fel. lia az iránt óhaj­
tás nyilvánittatik. Nyomtatványok stb. ingyen aszétküldési 
igazgatóságtól Budapesten, váczi ntcza 18. 447 

Figyelmeztetésül!! 
s-i 

Távol-, rövid- és gyenge - l á tóknak 
kizárólag á l ta lam kész í te t t és egyáta lán e l i smert szem­
üvegek semmifé le s bármi módon magát bemutató utazó 
által el nem árnsittatnak. hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészet i intézetemben. Budapes t , vácz i uteza 12. sz. 
kaphatók . S O L O M O I V S O N N . H . látszerész. 

Már több mint kilenczven éve, hogy 

II . József császár! 
j ó n a k lá t ta ezen 

EGÉSZSÉGI LABDACSOK 
féllalálóját egy szabadalom á'tal kitüntetni. Ezen labdacsok 
tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán g y ó g y u l á s t hozó 
n ö v é n y - a n y a g b ó l kész i tvék ; hatásukra nézve fölül­
múlják a k e s e i ü á s v á n y v i z e k e t és más hajtószereket , 
me ly körülménynél fogva katharusban, fe l fúvódásban, 
s z é d ü l é s b e n , f e j f á j á s o k b a n , v á l t ó l á z b a n , aranyé iben , 
bőrkiütésben, sárgaságban, sápkórban, k ö s z v e n y b e n , 
v i f i b e t e g s é g b e n és vesebajokban szenvedőknek a leg­

me legebben ajánltatnak figyelműkbe: 

E Z E N K Á R P Á T I E G É S Z S É G I L A B D A C S O K valódi 
m i n ő s é g b e n kaphatók : B u d a p e s t e n Putaktj Károly 
gyógyszerész urnái, Szécheny i sétatér, az uj épüle t te l 
Bzembcn. D e b r e e z e n b e n MicluVoritsIst>ángyógyszerész. 
P o z s o n y b a n Pisztóri Bódog gyógysz . urnái, S z e g e d e n 
Kováts Albert g y ó g y sz. urnái, T e m e s v á r o t t Tárczay 
István g y ó g y s z . urnái, Z á g r á b b a n Mittelbach Zsigmond 
g y ó g y s z . urnái, B é o s b e n ( W a b r i n g ) Trnka Fertncz 

g y ó g y s z . urnái. 
E g y 15 labdacso t tartalmazó skatu lya 21 krba kerül, 
e g y 6 ska tu lyábó l ál ló tekercs 1 frt 5 kr. és 5 kr. a 
fuvarlevél . Bérmentve küldet ik a megrendel t mennyi­
ség akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. mel léke l te ­
tik a bérmentes í t é s czé l jából . Szerem megrende lé sekor 

legjobb p é n z u t a l v á n y o k a t használni . 

K i v o n a t o k a, h á l a f e l í r - a t o k b ó l . 
Ezenne l teljes e l ismerésemet nyi lvánitom afölött, [j!r 

hogy labdacsai minden tekintetben jóuak bizonyultak, s JÉ 
azokat mindenkinek a legmelegebben ajánlhatom. ^ ^ ^ 

Dénesháza , 1881 jun. 26. 
B i d l o J á n o s , erdő-kezelő. 

Kérek i smét két tekercset kitűnő hatású labdacsai­
ból. Magam szintúgy, mint n ő m , n e m lehetünk már el e 
lablácsok nélkül, miután segélyük folytán nagy enyhülést 
érezünk tagszaggatásunkbau. Is ten áldja m e g önt e 
gyógvszerért. 

Gulyvész , 1881 júl ius 3. 
P a t s k A n d r á s , gazdász. 

Miután néhány nap óta észrevehetőleg érzem, hogy az 
Ön csoda-labdacsai nagyon jó t tesznek, joggal remélhetem, 
miszerint kimondhatat lan fájdalmaimtól meg fogok sza­
badulhatni. 412 

Német-Járafalva (Rajka mellett) , 1881 szept. 17. 
K r a i r s i c z J á n o s , kisbíró. 

Késztetve érzem m a g a m a t Uraságodnak a nékem 
küldött egészségi labdacsokért legbensőbb köszönetet 
mondani , miután azok betegségemben oly jót tettek, s 
fájdalmaim általuk egészen megszűntek. N e m fogom el­
mulasztani, labdacsait minden körben ajánlani. 

Martonfalu, 1881 decz. 15. 
P a k r a t j - M á r t o n , vendéglős. 

Kérem, küldjön áldásos labdacsaiból hat tekercset; 
miután azok n é k e m minden bevétel után friss életet köl­
csönöznek. I s ten áldja m e g Önt e jótékonyságért. 

Zimony, 1881 decz. 10. 
P e t r o v l o s I s t v á n , kávés. 

Fiatal frisseséi és szépség 
az 

euchvomin 

hölgypor 
conleur de la pe&n naturelle 

(egészségi arezpor) 
által, 

dr. Klnger és dr. Strasky 
gyógyszerészektől, asz. lélekhez 

Bécs. I.. Operngasse 16. 

„Kivitel Parisba." 
Fehér , rózsaszínű és szőke (creol). 

Egy nagy dobozzal 1 frt. 
P A R I S : B r u n h e s e t H u r d , Rue Anber 4; P a r f a m é r i e 

F i l l a s Rue Radziwil 19. 
A fönnebbi gyógyszertár ajánlja még a következő elismert gyógyszereket: 
A Talódl Tértisztító labdacsok, egy dobozzal 21 kr.; (! dobozzal 1 forint, 

használati utasítással együtt. Megzavart emésztés ós sok más baj, úgy­
mint a vér csípőssége, főfájás, aranyér, nyálkahajok, némely női beteg­
ségek, stb. ellen legjobb hatásúak. 

Szeni-eszenczia, dr. Romershausen után (mindjárt alkalmazható), egy pa-
laczkkal 1 frt. 

Fül-eszenezin, nehéz hallás és fülzúgás ellen. 
Mindennemű bedörzsolések köszvény, csúz, lábszaggatás stb. ellen, 50 kr. 
Fiáker por köhögés ellen. I dobozzal 35 kr. 
Mindenféle balzsamok, cseppek, tinkturák, flastromok és kenőcsök, épugy 

emberi betegségek, mint a házi állatok bajai ellen, 20 krtól 1 frtig. 
Fogt ea, fogeseppek, 20 és 40 krért. 
Valamint egyátalán minden aleopath. és hasonszenvi gyógyszerek, orvos­

gyógyszerészi franczia különlegességek, szájvizek, fogpor és fogpasz­
ták, természetes ásványvizek, hajkenök, stb., melyek bárhol hirdet­
tetnek, ugyanazon áron. 419 

Cs. k. ki z á r ó i . s s a b . n j o n n a n j a v í t o t t 
» TJ G A N Y O S S É R V K Ö T Ó K . 

^^g^HB^BMB^s^s^kaw ^ 'eKnjabb találmány a Bogand. 
amerikai tudorntán njonnan javított 
ruganyos sérvkötő Politzertol, ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá"-
mara;rngóknélkül,tiszta g n m n s l b o l 
uiüvészilegszerkesztve, s azonezélja 
van, hogy még a légid ültőbb sérveket! 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 

^ ^ ^ l i e l v z e t b e hozza, és ép ugy nappal a 
legfárasztóbb munka, vagy sok járkálas mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Hagy haszonnal jár, ha 
{éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
I r a k : egyszerű 6—7 frt: kettői 10—15 frt; gyermekeknek felével oloaóbkaa. 

Hagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, auspensoriu-
mokból, szőve, g n m m i b ó l , valamint szarvasbörből is. A szar­
vasbőr és gummi snspensorinmoknak az a ezerjók, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkészülékek, gornnü-harisnyák és minden gnmmi-
irn-czikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
Selőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége ia. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával MzkSiSl •» 
D n l l i i i n r Mfnr c s a s z . k i r . k d t e l é k k é s z i t o . 
r O l l U Z e r M O r B u d a p e a t , D e á k - g e r e n o u t c i a . 

Cs. k. kizlr. szabid, czipő-gyír. 
Több kiállításon kitüntetve. 

Temesváry Mór 
á^^^Mt B n d a p e s t , 
^M & a k i r á l y - n t e z a 

^ P ^ ^ ^ 1. s z á m . 

Eladás nagyban és kicsinyben. 
N ő k n e k . 

Eberfestiug ezugos topán frt 2.70 
Eberlasting ezugos topán 20 %n 

magas legf. nemű frt 3.20 
Bör topánok 20 <%» magas erős 

kettős talppal frt 3.20 

U r a k n a k . 
Topán chagriu vagy wichsos bőrből erős 

talppal frt 3.80 
Topán borjubörből erős kettős 

talppal frt 4.50 
Borjubör vagy bagaria csizma 

hosszú szárral és kett. talppal frt 9.— 
Megrendelések u tánvé t mel­
lett pontosan eszközöl tetnek. 
B ő v e b b k é p e s á r j e g y z é k 

k í v á n a t r a i n g y e n . 

Postai küldés 
utánvét mellett, rám- és viteldíj* 
mentesen, úgyhogy az átvevőnek 
limesen többé semmi kiadása: 

e g y 5 k i l ó s k o s á r 
35—4i db. legfinomabb, válogatott 

messrinai 
narancscsal frt T85 1 kosaran-
czitrommsl frt 1*95 / ként. 

K á v é 
a legutóbbi új aratásról épen meg­
érkezve jeles minőségben, zamatoe 
és erőtelje?, postacsomagokban á 4£ 
kilo tiszta súlyban. 

M á r c z i u s l - j é t ő l : 
Janiftika, jóizü ... frt 1.18 
Klo. Iegfinom. fajta • 1.32 
SantO", tiszta és erő­

teljes, « 1.36 
Aranyjava, zamatos. • 1.58 
Hocca, valódiarab, • 1.76 
( uba, nagy szemű, « 1.74 
(Jejiou, barna, leg-

tiuomabb, « 1.66 
<'>ÍMII:JJlanilli.v: 

1.63 

Maiti R., Trieszt. 

Dr. Pattison 

köszvény - gyapotja 
azonnal enyhít i és gyorsan 
gyógyí t ja a 6076 
k ö s z v é n y é s c s ú z 
minden nemeit , ú g y m i n t : 
arcz-, mell-, nyak- és fogfá­
jásokat , fej-, kéz- és térd-kösz-
vényt , tagszaggatásokat , hát-

és ágyékfájásokat . 

70krajczáros egész, és 40 krajezáros fél 
csomagokban Budapesten Törők József 
gyógyszertárában a *szent lélekhez*, 
király-uteza 12., és Gerhardt A. gyógyfü-
keresk. «a fekete kutyához*, rózsa-tér 5. 
Bittér Imre fiai gyógyfükeresk. *a re­
metéhez*, sétatér-uteza 7. szám alatt. 
A r a d o n Bokor A., azerb-u. 1.; N a g y ­
v á r a d o n Nyíry Gy., gyógysz. «a ma­
gyar koronához*. P o z s o n y b a n Pisz-
tory Bódog, gyógysz. •& vörös rákhoz*, 
170 Mihály-k., T e m e s v á r o n Jahner 

C gyógysz. a •magyar királyhoz*. 

A. Frankiin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásába* 
Budapesten (egyetem-uteza 4. Bzám) 
megjelent és mindén kónyvárusu jJ 

kapható: 

iilatiMFásziit 
avagy 

a lovak, szarvasmarhák ju­
hok, kecskék és sertések s 
egyéb hasznos háziállatok 
betegségeinek megismerése s 

gyógyítása. 
Allatot vosok, falud gazdák 

és gazdatisztek számára 

irták 

EISEHIAYEBSÁHDOB 

0ŐBEL C0ELESTII. 

Harmadik kiadás. 

Ara fűzre ÜOk? 

TOLDI. 
KÖLTŐI E L B E S Z É L É S . 

IRTA 

ARANY JÁNOS. 

NYELVI ÉS TAEGYI BŐ MAGYARÁZATOKKAL 

ELLiTTA 

LEHR ALBERT. 

Á r a füive 3 forint 60 krajczár. 

ARCZBŐL A szépség eicyik fó feltét-'- a szép src»b6r" 
Mén k véebbé >zép alkotású arci is tlbiiol-
hat. ha annak bőre kifogástalan. A legszabá­
lyosabb szépség pedig csak akkor lesz kellően 
méltányolva, ba a bor és annak színe nem 
i'élkttlözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé­
get. Számtalan hölgy elvesn i minden igényét 
a szépségre, ba arezbőre kifogásolható Hogy 
tehát ez szép éséletfrisseségü maradjon a késő 
aggkorig, használjak a számos tekintély sezek 
között P) efluch tanár Londonban. Raspi tanár, 
dr. Jutiger, dr. Rau'initz.^b. áliajsjánlt, 1 év 
óta százezerektöl sikerrel használt Len -
giel-1'ele nyir balzsamot. Ezen kedvelt szé-
pitősztr a káros kendözes,s'.envedélyekvagy 

egy b okoknál fogva tönkre tett arezbórt, aöt a bimló által szét 
roncsolt börsiervezetet is teljesen helyreállítja. A fonnyadt 
sz raz bőrt újra fölfrissiti és simává teszi, s annak kedves színe­
zetet kölcsönöz, s leginkább korosabb arak és hölgyek által figye­
lembe veendő. Hogy Dr. Lengiel nyirbalzsamán kivül nem 
létezik jobb és megbízhatóbb szer a bör fentartása és szépítésére, 
mindazok elismerik, a kik kísérletet tettek vele. Egy koisóval frt 
1 50 — F6 leiét Magyarország számára : Török József yógy-
szertáxában Budapest, király-uteza 12. Pozsonyban: Pisztoly 
Bódognál Mihálykapu. Temesvárott : Tarezay Istvánnál. 
Zágrábban: Mittelbach Zsigm. gyógyszert. <">250 

Egy sugár -uti villa telek eladd. 
H - Bővebb értesítés méltóságos b á r ó P o d m a n i c z k y 
F r i g y e s úr kerepesi bazárbeli lakásán kanható. 473 

TÖRÖK JÓZSEF 

Különös Bgjrdmwe •élté t' 
A hírneves dr 

F O R T I K I i 

...taiasz 
mely rendkívüli 
gyógyere je , e l 
oszlató, érlelő • 
fájdalmat csil-
rapitó hatása é j 
tal l eggyorsabb, 
legbiztosb s egy-
szersmind g y ö 

keres g y ó g y u l á s t eszközöl különnemű bajokban. Egy 
csomag ára 5 0 kr. nagyobb csomagé 1 frt, használati 

utasítással együt t postán küldve 2 0 krral több. 

K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e i * r a k t á r P e s t e n : 

g y ó g y s z e r é s z u r n á i 
k l r á l y - n t o z a 1 2 . ssJ 

Bfetben : Pleban F. X. gyógyszertáriban, István-tér 1. u . DrJ 
Qirtier F. gyógyszertárában, Freinng 7. M. Prágábmn: Fürst JóasefJ 
gyógyes. Poiic 1071. XI. — Jastyban : Eugel J. gyógysz. 

Továbbá kapható Budapttten : Pillith F. ndv. gyógy«ertáráo»n 
aagy (3) korona-nteza. — Patak, K. gyóryszeresznál három korosa-utasa 
fJB. szám. — Ifjabb Wagner J. .árosbáztéren. — Sohtrmkoffer 6sv. I 
,.+OQ9 KrUtófhOM" ezimzett gyógyszertárában, Kristót-tér sarkán és Pr, 
Wagnsr ű . gyógyszertárában váczi boulevard 59 — Egre$ty X. gyógyszert, 
cádor-uteta 2. — Sztupa O,. , gyógy, a Kalvin-teren. — ürbann J. király-
uteza 98. sz. — Ttlkeuy J. udvari gyógyszertáriban a várban. — WUutktk 
*• gyógyszertárában a Krisztinavárosban. — Frum J.. gyógyszerésznél 
Víziváros íó-uteza. — 8ehwarzmayer K. gyógysz. viziváro. fö-uteza. — EÍM 
d*r/er G. gyógyszertárában Tabánban (Ráczváros) fö-uteza- — Alto-Lend-
« » : BUas B -nál. — Aradon : Hozsuyat M. ás Sehaffar. A gyógysz. ornál. 
—íBertttyi- Újfalun: Sárréthy L. — B Ciaban Varaágh B. Büd-Stent-
ít halyon .- Lukács F. — Debrecztnbtn : Dr. Bothschnek V. E. Tamássy E. 
O Mtl N. és Örvényl O. — D-Fóldvánm : Kádhara P. — Eftrbtn : Kollnei 
I.óriucz és Buzáth Lajos gyógyszerésznél — Spzrjeten : Isépy Gy. — • 
M .ekujvarott: Culegner J. — Gf önayózön : Mersíta N. — Qyőrött r T 
M lUer K. — Hanton : Keresztes S. — Jattbtrtnyben: Tescbler S . és f l 
atarkl J. — Kaponartt: Kecskósy T. SS Baboehay K. Kassán t Koregtkö| 
A., Wandrascbek K., Megay G. ée Hegedűs L. — Koreaoaon : Báthory B J 

— Zeitmárkon : Genersich C. A — Komáromiban : Grotachel Zs , Schmidt-I 
hauar A. á. Klrrhoer M. — ffun-afadaroio.; Jung K. — Loeonezonm 
Elrehner D. ée Plicbta L. — Letan : Boleman Kde. — Makón : Nagy A j 
Mezö-Bereniben : Bárányi M. — MeMŐ-Ráimony : Bála Gy. — M.-Túron í 
Rorbás J. — Mitkolezon : dr. C-áthi. Szabó, Mayar R., CJházy K. és drJ 
Szabó Gy. gyógysz. — 51-Szigeten : Héder L. — Uitrovuzán : Krstono-[ 
litz A. fiainál. — KaaytXanizzin: Pragar Béla é- Belus " — Saay-K'iroiyi 
ean : Fuleky P. és Koncsánszky L- — y.-AToró.ö. Hedveezky Gy. — >7asy| 
Ssombatoa.- Páutotsek B. — N- Váradon : Huzella M. Molnár 1. és KyirjB 
Gy. gyógy- — Hyirttykátán : Korányi 1. gysz., Szopkó Alfr., át Ledereifa 
1. gyógyszerész, és Kovács S. — Pakson .* Ualatinszky S. — Péezztt: 
Sipócz J. — Ponon»baa : Plsztóry B. — Putaokoa : Fekete N. — Rima-
szombaton : Hamaliar K. — Rozznyón : dr. Poseh J. gysz. . Hiraah J. N. 
Í.-A-Ujktlvn I Pintér F. és Medveczky J. — Sümtifn : Stamborisky L. 
— 8zntkmaron : Rossin 1. , dr. Lengyel M. és Böszörményi J. gyógysz. — 
Szegeié* : Kovács A. — Bm.Fekenirotl : Braun J. és Diaballa Gy. — 
Szektl^hidon : Szabó 3. — Szombathelyen : Simon Gy- — Torpan : Moné 
J. — TmSMfrároti : Tarezay I és Jahner 0. M gyógysz. — T- Újlakon : 
Roykó O — Téttön: Ágoston Gy — Tokajban : Betnar D — üngvantt: 
Lám Sándor, Fraenkel M. gyógysz., Kraoaz A., Speek J. ás Peltsárszky A.l 
— I'űcson : as irgalm. gyógyszertárában. — Vumprémhem : Farenesy K. — I 
Villanyon : Fekete B. — Zirczen .* Tejfel 1. — BrieitortMáa. Deezm:W 
Bóth P. — Brosson; Sehtuter K. L., Gyertyánffy ás Verzál. — i«Vi»t»«rtt .-| 
Valentini A. és Biró J. — m.-Vdmérkmhytt l Bnnkar M. — Seaeztártt: 
Idoebb Misselbacher J. B. — Stéewrmnm: Gramns 3. — Sepei-SmntM 
atbrayán : BetegB. és ötvós P. Törvén: Slafkorlé 3. — Zilakon: WatasSr 

bei kitünü hatást, íea elégje ajúlktié g,égjtaH» ké»ziUj»| 
10UT1 lisZli. Lak.: Bi«a»«tt, L L, lia«*f-rioa 1 I 
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Ví*ll I l'l* I vászon- és d ivat -nagykereskedő 
t H i l I L I i M t L . , S Z . - F E H É B V Á R O T T 

„a szép menyasszonyhoz." 

A párisi és lyoni krach 
következtében több ottani legelőkelőbb gyárosnak 

összes gyár tmányukat 

teljes végeladás 
végett átvet tem. £ gy fa m o 8 t CBtttl 

4000 rf legj. minős, briinni gyapjúszövet 4-.— 1.35 
5000 db lf. lyoni besz. gobelin-ágyteritö 6.85 2.85 
3000 t ao/i nagys franczia utazó-plaide 8.60 3.95 

200 vg lgf. franczia gyapot-kamgarn a 
leguj. minták */« 3zéles 1 nadrág 
és 1 mellénynek «2 rf összesen» 8.50 2 40 

3000 rf */» szél. legf. Marsail doublterno 
• legújabb színekben rfe —.95 —.42 

50 vg jutte-szőnyeg a Igsz. minták rfe —.38 —.19 
65 « « « szélesebb rfe —.55 —.24 

5000 db jó minős. Oxford ing dbja 1.35 —.68 
5000 « lf. karton, v. feh. chiffon ing « 1.95 — 9 5 
5000 « lf. f. madap. v. fr. zepb. ing « 2 90 1.35 

10000 « lf. f. báló-corsetg. hímzéssel « 2.50 —.79 
10000 « feh. női ing legj. m ;nőségü 

óriási gyolcs vagy chiffon « 1.75 —.68 
Több ezer db kis feh. ing ujszülöttn. « —.— —.22 

3000 db lgf. elég. dísz. nyersvászon 
alsóruha «még eddig soha 
nem létezett potom áron» « 4.50 —.92 

10000 « fin. fehér chiffon alsóruha 
szép plüssé todorral «majd­
nem ingyen» « 4.90 —.98 

K a p h a t ó S C H I L L E R L . - n é l . 
«a szép menyasszonyhoz* 

vászon és divat-nagykereskedő Sz.-Fehérvárott. 
C s o m a g o l á s i n g y e n . 450 

W Vidéki rendelmények azonnal teljesíttetnek, *&& 

St. Radegund 
h i d e g j r i z - g y ó g y i n t é z e t 

Stájerországban, 2 órányira a grÁczi vasut-állomástól. 
Gyógy-idéay márczins 1-től november közepéig. 

Kimerítőt a körülményekről és az árakról egy •házi 
rendben*, mely kívánatra (díj nélkül) megküldetik. 
476 Dr. Novy, az intézet vezetője. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
agyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-ntczt 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapuatí; 

EDZET 
Tüzetes utasítás 

a konyhakertészet, vinígmivelés 
és 

gyümölcstenyésztés körében. 

A. Ze&zzjdbb TzatfŐk. zUetn 
irta 

GALGÚCZI KÁROLY. 
Á t n é z t e é e j e g y z e t e k k e l b f f v l t e t t e 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
Negyedik kiadás. 

Á r * fii ive 8 0 krajeaár. 

k iWíllLulll (i k é r d i némely beteg 
R C I C I U C U Í C önmagától : melyik 
gyógyszerhirdetésnek lehet hitelt 
adni ? Ez vagy ama hirdetés nagy­
sága által tűnik fel: a beteg választ 
e a legtöbb esetben épen — a leg­
rosszabbat [ A ki az ilyen csalódást 
s a hiába való pénzt elkerülni akarja, 
annak tanácsoljak, hogy (joriscliek 
károly cs. kir. egyetemi könyvárus-
tói Bécsben (Istvántér 6.) hozassa 
meg magának a »Betegbarát * czunü 
könyvecskét, mert abban a legjob­
baknak bizonyultgyógyszerek tárgyi­
lagosan és kimerítően vannak ismer­
tetve, ugy hogy minden beteg teljes 
nyugalommal bírálhat és a legjobbat 
választhatja magának. A fentebbi 
már29kiadástér t könyvecske ingyen 
és bérmentve küldetik meg a meg-
rendelőnek, tehát nem okoz több 
költséget, mint 2 krajczárt a levele­
zési lapéit , mely magyar is lehet. 

H O F F J Á N O S cs. kir. 
udv. szállító u rnák , kir. 
kereskedelmi tanácsos, a 
koronás arany érdemke­
reszt tulajdonosa, a főbb 
porosz és német rendek lo­
vagjának A Hoff János-féle 
malátakivonat feltalálója s 
egyedüli készítőjének. Eu­
róba legtöbb fejedelmének 
udvari szállítója. B É C S . 
Gyárhe ly i ség : Graben-
hof 2. Iroda és gyári 
raktár : Graben, Brán-

uerstrasse 8. sz. 

Freistadt, 1881. rnárcz. 21. 
Tekintetes u r ! 

Az ön Hoff János-féle 
maláta - kivonat egészségi 
sörének az én makacs kö-
högésmet illetőleg igen ki­
tűnő hatása volt, s felké­
rem részemre utánvétel 
mellett ezen sörből ismét 
13 palaczkkal s 2 zacskó 
maláta-czukorkát küldeni. 

Wcurika Tivadar, 
cs. kir. őrnagy. 

H i v a t a l o s 
gyógy-jelentés. 
Berlin, az uj laktanya kór­

háza a tüzér-utczában. 
A kitűnő Hoff-féle maláta­
kivonat egészségi sörnek, 
mely a sebesülteknek oly 
jót tett, hogy azok azt 
nem örömest nélkülözik, 
egy ujabb szállításáért kéri 
önt fel az ápoló hölgyek 
nevében 441 

ItoOH, miniszter. 

Gyógy-jelentés. 
Tekintetes ur! Nem mu­

laszthatom el ez alkalom­
mal önnek tudomására jut­
tatni, miszerint nőni az ön 
maláta-sörét már félév óta 
a legjobb sikerrel használja 
gyengeségi állapota és kö­
högése ellen; mert míg 
nőm már évek óta őszszel 
és tavaszszal, daczára an­
nak, hogy egész patika 
gyógyszereket fogyasztott 
el : mégis a leggyötrőbb 
köhögéstől kínoztatott s 
ereje egészen elfogyott a 
malátasör használata óta 
minden köhögéstől ment, 
s erőteljes kinézést nyert. 
Továbbra is fel fogja hasz­
nálni. Jelen bizonyítványo­
mat azon megjegyzéssel 
állítom ki, miszerint én a 
malátasör használatához 
igen kétkedve nyúltam, 
most azonban annak hatá­
rozott pártolója lettem. 

Kérem 58 palaczk ma­
látakivonat egészségi sör 
és \~2 zacskó maláta-uiell-
czukorkának a megküldését 

S.-A.-ljhely, 1881. máj. 11. 
Tisztelettel 

Gross Bébert, 
az osztrák-magyar észak­
nyugati vasút 'inspektora. 

Hoff János-fé le főnzlet 
Magyarország számára; 

Budapest, zsiltárus-ut ca 7. 
A főpostával szemben. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcia 4-ik szám) megjelent él 

minden könyvárusnál kapható: 

GYULAIPAL 

KÖLTEMÉNYEI. 
M Á S O D I K B Ő V Í T E T T K I A D Á S . 

A KÖLTŐ ARCZKEPEVEL. 

Ara fűzve 4- forint. — Diszltötésbeii 5 frt 50 kr. 

Legújabb füzet, 
1882. márczius. 63- ik sz. i r a fűzve 1 forint 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából 

szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
I. AZ ERDÉLYI SZÁSZOK K É R D É S É H E Z . — Marczali Henriktől. 

I I . A 90-ES ÉVEK REFORMESZMÉI ÉS ELŐZMÉNYEIK. (III.) — 
Concha Győzőtől. 

I I I . ADALÉKOK A TULAJDON T Ö R T É N E T É H E Z ÉS E L M É L E T É H E Z . 
— Medveczky Frigyestől. 

IV. A BÁRÓNÉ LEVELEI . (II.) Eredeti beszély. — Pálffy Alberttől. 
V. LENAU MIKLÓS ÉLETÉBŐL. — Sonnenfeld Zsigmondtól. 

VI. A HOLLÓ. Költemény. — Poe Edgár után, angolból. — Lévay Józseftől 
VII. STATISZTIKAI SZEMLE. — Földes Bélától. 

VIII . É R T E S Í T Ő : Vargha Gyula: Dalol: —z—. Keinké J . és Rodewald H . . 
Stiidien iiber das Protoplasma. Dezső Bélától. — Két utazási munka az 
erdélyi részekről, s.—r. — Dr. Sehenzl Guidó: Adalékok a magyar 
koronához tartozó országok földmágnessé gi viszonyainak ismeretéhez. 
Lengyel Istvántól. — Még egyszer a vámjövedelemröl és fogyasztási 
adókról. Hunfalvy Jánostól. — Nyilt levelek a szerkesztőhöz. — 
Schwickertől és u—f—tol. 

BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent meg, 
80—90 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi szemlévé változott át 
s megjelen évenként tizenkétszer 120 ivnyi tartalommal, az eddigi előfizetési 
ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közönséget az eszmék­
ről, melyek világszerte foglalkoztatják a szellemeket s mintegy közvetítő kivan 
lenni egyfelől a szaktudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és kül­
földi irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért nyit a nem­
zetgazdasági közleményeknek, a m. t. akadémia nemzetgazdasági bizottságától 
támogatva. 

Megjelen évenként tizenkétszer 10 ivnyi havi füzetekben. Előfizetési ára 
bérmentes küldéssel egész évre 12 Irt, félévre 6 frt. 

Minden egyes füaet külön kapható : á r a , 1 f r t . 
Az előfizetési pénzek az alulirt társatat kiadó hivatalába küldendők be, 

vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak hatalmazva elfogadásukra. 

Franklin-Társulat, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten 
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A JANGADA. ra 
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M NYOLCZSZAZ MERTFÖLD AZ AMAZONON. 1 

VERNE GYULA. 
KEPÉKKEL 

Á r a f ű z v e 2 f o r i n t . 
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Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre - - - 6 » 

, . I egész évre 8 frt i I egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez * postailaR 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : g Ceupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' f,. 

/ f é l év r e - - -4 • I l fé lévre- - -3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

11-ik s z á m 1882. BUDAPEST, MÁRCZIUS 12. X X I X . évfolyam. 

I. MILÁN KIRÁLY. 

EHÓ 6-án a szerb fejedelemség királyságnak 
jelentette ki magát. A szkupstina átalá-
nos lelkesedés közt proklamálta fejedel­

mét királynak, kinek, mint ilyennek, ezentúl 
I. Milán lesz a neve. 

Eégen rebesgették, tudtuk, hogy Milán e 
tárgyban járta meg Berlint, Bácsét, — mégis 
volt e tényben valami meglepő, a mennyiben 
közvetlenül előtte senki se beszélt róla s a szerb 
politikai körök, ugy látszik, gondoskodtak arról, 
hogy időnek előtte ki ne szivárogjon a dolog, 
hanem egyszerre kész tény gyanánt álljon a 
világ előtt. 

Nem lesz érdektelen e pillanatban egy kis 
visszapillantást vetnünk Szerbia legközelebbi 
múltjára a most királylyá lett fejedelem uralko­
dása alatt. 

1868 júniusában váratlan hir lepte meg 
Európát. Obrenovics Mihályt, a müveit, lelkes, 
közszeretetben álló szerb fejedelmet Topsider-
ben meggyilkolták. Voltak-e a gyilkosságnak 
egyéb politikai indokai is, avagy csak az, hogy 
némelyek a Karagyorgyevics-családot akarták 
visszaültetni az Obrenovicsok fejedelmi trón­
jába, a hosszú pörből, melynek egy része, a 
Karagyorgyevics-család fejének kihallgatásával 
épen Budapesten folyt le, még máig sem derült 
ki teljesen. 

Annyi bizonyos, hogy a fejedelemséget a 
szomorú eset nem csekély zavarba ejtette. A 
megölt fejedelemnek gr. Hunyady Júliával kö­
tött házasságából nem volt egyenes utódja. De 
ő már életében másod-unokaöcscsére, Milánra 
vetette szemét, mint családjának egyetlen férfi 
sarjadékára. Milán Obrenovics Milostól, Efraim 
fiától származott, — ki a dinasztia alapitójá­
nak, az öreg Obrenovics Milosnak fivére volt. 
Efraimnak, kit fejedelmi testvére gazdag java­
dalmakkal látott el, nagy uradalmai voltak Ko­
mániában. Kendesen Bukarestben lakott, hol 
fiát, Milost meg is házasitá, nőül vetetvén vele 
egy gazdag oláh bojárnak, Katargiunak Mária 
nevű leányát. E házasság, melyből Milán szár­
mazott, nem volt boldog. Milos néhány év 
múlva meg is halt, özvegye pedig, miután Kuza 
román fejedelemmel rossz hirbe keverte magát, 
a fejedelem elűzése után Bécsbe költözött, mig 
egyetlen gyermekét, Milánt, Parisba küldé ne­
velésbe. 

Itt érte nagybátyja halálának hire, s a fel­

szólítás, hogy siessen haza, elfoglalni a meg­
ürült fejedelmi széket. 

Szerbiában ez alatt egy háromtagú kor­
mány (Blaznavacz, Garasanin, Kisztics) vezeté 
ideiglenesen az ország dolgait, egyúttal a gond­
noki tisztet is viselvén a még kiskorú s tanul­
mányainak élő fejedelem fölött, ki csak 1871. 
szept. 18-án töltvén be 18-ik évét, mint nagy­
korú fejedelem csak ekkor foglalhatta el trón­
ját s vehette át a kormányzatot, s viselte azt, a 
nehéz körülményekhez képest elég ügyesen, 
igyekezvén beváltani Parisból visszatértekor a 

szkupstina előtt fogadott szavát, hogy noha még 
ifjú és gyenge, de minden ereje és teheteége 
arra lesz fordítva, hogy népét boldoggá tegye. 

Az alkotmányos államok mintájára reu-
dezte be országát, melyben szabad a vélemény 
s a nemzet szabadon választott képviselői ad­
nak kifejezést a nép kívánalmainak s a többsé­
gükből alakult felelős kormánynyal hajtatják 
azokat végre. S a számos kormányválság mellett 
is, melyeknek Szerbia Milán trónralépte óta ki­
téve volt, a nemzet sokat haladt ugy anyagi, 
mint szellemi tekintetben, s megindult benne 

I . M I L Á N K I R Á L Y . 




